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Product Safety Information
Intended Use:

These Sanders are designed for sanding, feather edging and surface preparing.

For additional information refer to Product Safety Information Manual Form 04580387.
Manuals can be downloaded from ingersollrandproducts.com.

Product Specifications

Free Speed pad Diameter Sound Level dB (A) Vibration m/s*

Model rpm (1S015744) (15028927)
High | Low | inch | mm [t Pressure (Lp) ¥ Power (L) Level *K
3128XPA| 15000 |12000| 3 76.2 79.6 90.6 33 0.8

T KFA = 3dB measurement uncertainty
#K,,, = 3dB measurement uncertainty
* K = Vibration measurement uncertainty

WARNING

Sound and vibration values were measured in compliance with internationally recognized
test standards. The exposure to the user in a specific tool application may vary from these
results. Therefore, on site measurements should be used to determine the hazard level in
that specific application.

Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain
condensate from valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install a
properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any hose
coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling
disconnects. See drawing 16591778 and table on page 2. Maintenance frequency is shown in
circular arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use. Items identified as:

1. Regulator 5. Coupling

2. Emergency shut-off valve 6.  Safety Air Fuse

3. Hose diameter 7.  Grease - Remove sanding pad and inject
4. Thread size

Abrasive Installation

WARNING

Always turn off the air supply, bleed the air pressure and disconnect the air supply hose
when not in use, before installing, removing or adjusting any accessory on this tool, or
before performing any maintenance on this tool or any accessory.

Backing Pads should be inspected for signs of irregularities such as fractures, excessive
wear, nicks, cuts, at the edges of center hole. Pads showing such characteristics should
not be used.
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See drawing 16591836 on page no. 2.
A Sanding Pad
B Backing Pad

Hook and Loop Sanding Paper Installation:

1. Use wrench to hold spindle in place.

2.Thread backing pad onto spindle.

3. Center sanding paper and attach onto backing pad.

Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled,
degreased and parts be separated by material so that they can be recycled.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.
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Informacién de Seguridad Sobre el Producto

Uso Indicado:
Estas lijadoras estan disefiadas para trabajos de lijado o preparacion de superficies.

Para obtener mas informacion, consulte el formulario 04580387 del manual de
informacion de seguridad del producto.
Los manuales pueden descargarse desde ingersollrandproducts.com

Especificaciones del Producto

Veloc. libre |Diametro del Disco Nivel Sonoro dB (A) Vibracién m/s*
Modelo rpm de Soporte (1Is015744) (1s028927)

Alto | Bajo |pulgad mm |t Pressure (Lp) $Power (L) | Nivel *K
3128XPA| 15000 (12000 3 76.2 79.6 90.6 3.3 0.8

1K, =3dB de error
$K,, = 3dB de error
*K =de error (Vibracién)

& ADVERTENCIA

Los valores de ruido y wbraclon se han medido de acuerdo con los estandares para prue-
bas reconocidos internaci Es posible que la exposicion del usuario en una apli-
cacion especifica de herramienta difiera de estos resultados. Por lo tanto, la mediciones in
situ se deberian utilizar para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacion especifica.

Instalacion y Lubricacion

Dimensione la linea de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento (PMAX) en la
entrada de aire de la herramienta. Vacie la condensacién de las valvulas en los puntos bajos de
la tuberia, filtro de aire y depésito del compresor diariamente. Instale una valvula de seguridad
en la manguera de alimentacién de tamafno adecuado junto con un dispositivo antilatigazos,
en caso de usar enchufes rapidos sin corte de aire incorporado, para prevenir golpes de la
manguera si ésta falla o se desconecta el enchufe o acoplamiento rapido. Consulte la ilustracion
16591778 en la pagina 2. La frecuencia de mantenimiento se muestra dentro de una flecha
circular y se define como h = horas, d = dias y m = meses de uso real. Los elementos se
identifican como:

1. Regulador 5. Acoplamiento

2. Valvula de corte de emergencia 6.  Valvula de seguridad

3. Didmetro de la manguera 7.  Grasa:retire la banda de lijado e inyéctela
4. Tamaiio de la rosca
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Instalacion Abrasiva

&\ ADVERTENCIA

Corte siempre el inistro de aire, purgue la presion de aire y desconecte la manguera
de suministro de aire antes de instalar, desmontar o ajustar cualquier accesorio de esta
herramienta, o antes de realizar cualquier operacion de mantenimiento en la herrami-
enta o en cualquier accesorio.

Deben comprobarse los discos de soporte en busca de sefales de irregularidades como
fracturas, desgaste excesivo, mellas o cortes en los bordes del agujero central. No deben
utilizarse los discos con dichas caracteristicas.

Consulte laimagen 16591836 en la pagina 2.

[A | Banda de lijado |

| B | Disco de Soporte |

Para instalar discos circulares o de gancho:

1. Utilice la llave para mantener el husillo en su sitio.

2. Enrosque el disco de soporte en el husillo.

3. Centre el disco pulidor y acéplelo en el disco de soporte.

Piezas y Mantenimiento
Una vez agotada la vida util de la herramienta, se recomienda desarmarla, desengrasarla y
agrupar las piezas en funcion del material del que estan fabricadas para reciclarlas.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las
instrucciones originales.

Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas solo se pueden realizar en un
centro de servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.
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Consignes de Sécurité du Produit
Utilisation Prévue:
Ces ponceuses sont congues pour le poncage, le biseautage et la préparation de surfaces.

Pour des infor i complé ires, Itez le 1 04580387 relatif aux

informations de sécurité.
Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrandproducts.com

Spécifications du Produit

Régime a Vide Diamétre du i Sonore dB (A) Vibrations m/s*
. rpm Disque (1IS015744) (15028927)
Ressort . i Alimentation| "
de couple pouce [ mm |t Pression (Lp) (Lw) Level K
3128XPA[ 15000 12000 3 76.2 79.6 90.6 33 0.8

1K, =incertitude de mesure de 3dB
#K,, = incertitude de mesure de 3dB
* K = incertitude de mesure (Vibration)

AVERTISSEMENT

Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées dans le respect des normes de tests
reconnues au niveau international. L'exposition de I'utilisateur lors d’une application
d’outil spécifique peut différer de ces résultats. Par conséquent, il faut utiliser des mesures
sur site afin de déterminer le niveau de risque de cette application spécifique.

Installation et Lubrification

Réglez I'alimentation en air de fagon a obtenir une pression de fonctionnement maximale
(PMAX) de l'outil au niveau de I'entrée. Drainez quotidiennement le condensat des vannes
situées aux points bas de la tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur. Installez un
raccordement de streté pneumatique de taille appropriée en amont du tuyau et utilisez un dis-
positif anti-débattement sur tous les raccords pour tuyaux sans coupure interne, afin dempécher
les tuyaux de fouetter si I'un d’eux se décroche ou si le raccord se détache. Reportez-vous au
schéma 16591778 au tableau de la page 2. La fréquence des opérations d'entretien est indiquée
dans la fléche circulaire et est définie en h=heures, d=jours, et m=mois de fonctionnement. Les
éléments sont identifiés comme suit :

1. Régulateur 5. Raccord

2. Vanne d‘arrét d'urgence 6. Raccordement de streté pneumatique

3. Diamétre du tuyau 7. Graisse - Retirez le patin de pongage et injectez de la graisse
4. Taille du filetage

Installation de I'élément abrasif

AVERTISSEMENT

e Coupez toujours I'alimentation en air, purgez la pression dair et débranchez le flexible
de I'alimentation en air quand il n’est pas utilisé, avant d’installer, de retirer ou de régler
un accessoire sur cet outil ou avant d’entreprendre toute opération de maintenance sur
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le produit ou sur I'un de ses accessoires.

o Inspectez les disques de renfort pour détecter d’éventuelles anomalies, telles que des
fissures, une usure excessive, des éraflures ou des coupures, en périphérie du trou cen-
lies ne doi pas étre utilisés.

tral. Les disq p ce typed’
Voir schéma 16591836 a la page 2.

Patin de Pongage
“ sque de Renfort

Installation du papier abrasif auto-agrippant :

1. Utilisez la clé pour maintenir en place la broche.
2. Vissez le disque de renfort sur la broche.
3. Centrez le papier abrasif et fixez-le au disque de renfort.

Piéces Détachées et Maintenance

Lorsque l'outil est arrivé en fin de vie, il est recommandé de le démonter, de dégraisser les pieces
et de trier ces derniéres par matériau de maniére a pouvoir les recycler.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions
dorigine.
Seul un centre de service agréé peut effectuer la réparation et la maintenance des outils.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus
proche.
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Informazioni sulla Sicurezza del Prodotto
Uso Consenti
Queste smerigliatrici sono progettate per la smerigliatura, rifinitura e preparazione delle
superfici.

Per ulteriori infor ioni, c Itare il modulo 04580387 del le c le

informazi ulla sicurezza del prodotto.
I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrandproducts.com
Specifiche Prodotto
Velocita aVuoto| Diametro | Livello di Rumorosita dB (A) Vibrazioni m/s*
Modell rpm Platorello (1IS015744) (15028927)
Elev. |Basso | inch | mm |t Pressione (L ) 4 Potenza (L,)| Livello *K
3128XPA| 15000 | 12000 3 76.2 79.6 90.6 33 0.8

T KpA =incertezza misurazione 3dB
$K,, = incertezza misurazione 3dB
* K = incertezza misurazione (Vibrazioni)

AVVERTIMENTO

I valori relativi a suoni e vibrazi isurati in conformita agli standard di test
riconosciuti a livello inter all’'utente nell’applicazione di uno
specifico strumento puo variare rispetto ai presenti risultati. Pertanto, sarebbe necessario
utilizzare le misurazioni in loco per determinare il livello di pericolo della specifica ap-
plicazione.

Installazione e Lubrificazione

La linea di alimentazione dell'aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare
all'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la
condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell'aria e dal
serbatoio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del
tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazione su tutti i manicotti senza arresto interno
per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti.
Vedere il disegno 16578577 e la tabella a pag. 2. La frequenza di manutenzione viene illustrata
da una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni (days) e m=mesi di uso effettivo.
Componenti:

1. Regolatore 5. Accoppiamento

2. Valvola di arresto di emergenza 6. Fusibile di sicurezza

3. Diametro tubo flessibile 7. Ingrassaggio - Rimuovere il platorello
4. Dimensione della filettatura smerigliatore e iniettare
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Installazione Elemento Abrasivo

AVVERTIMENTO

Disattivare sempre la mandata dellaria, scancare la pressione dell’aria e staccare il tubo
di alimentazione dell’aria prima di il llare, ri e o regolare qualsiasi accessorio
su quest ile e prima di eseguire qualsiasi op i di i sudiesso
o su qualsiasi accessorio.

Ispezionare i tamponi di supporto per controllare che non vi siano anomalie quali
fratture, usura eccessiva, scheggiature o tagli sui bordi del foro centrale. Se sui tamponi

vengono riscontrate le suddette anomalie, non usarli.

Vedere il disegno 16591836 a pagina 2.

A

Tampone di Smerigliatura

B

Tampone di Supporto

Installazione con fissaggio “Hook & Loop” della carta vetrata:

1.
2.
3.

Usare la chiave per tenere in posizione il mandrino.
Avvitare il platorello di supporto sul mandrino.
Centrare la carta vetrata e fissarla sul platorello di supporto.

Ricambi e Manutenzione

Quando l'attrezzo diventato inutilizzabile, si raccomanda di smontarlo, sgrassarlo e separare i
componenti secondo i materiali in modo da poterli riciclare.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni
originali.

Riparazioni e manutenzione degli utensili devono essere eseguite esclusivamente da un Centro
di Assistenza Autorizzato.

Indirizzare tutte le comunicazioni al piu vicino concessionario od ufficio Ingersoll Rand.

47520883001_ed3 IT-2
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Informationen zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:

Diese Schleifmaschinen wurden fiir das Schleifen, Entgraten und zur
Oberflachenvorbereitung entwickelt.

Fiir zusétzliche Informationen siehe das Formblatt 04580387 im Handbuch
Produktsicherheitsinf i
Handbiicher kénnen unter ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.

Technische Produktdaten

Nenndrehzahl | Durchmesser Schallpegel dB (A) Schwingungs m/s*
Modell rpm Unterlage (1S015744) (1s028927)

Hoch |Niedrig| inch | mm TDruck(LP)#Stromzufuhr(Lw) Spegel *K

3128XPA| 15000 12000| 3 76.2 79.6 90.6 33 0.8

1K, = 3dB Messunsicherheit
$K,,, = 3dB Messunsicherheit
* K = Messunsicherheit (Schwingungs)

Schall- und Vibrationswerte wurden gemiB den international anerkannten Teststandards
gemessen. Die tatsdchlichen Werte, denen der Benutzer wihrend der Anwendung eines

besti Werl g tist, ko von diesen Ergebnissen abweichen. Vor
Ort sollten daher MaBnahmen getroffen werden, um die Gefahrenstufe der jeweiligen
A dung zu besti

Installation und Schmierung

Die Luftversorgung anpassen, um den maximalen Arbeitsdruck (PMAX) am Werkzeugeingang
sicherzustellen. Kondenswasser am Ventil/an den Ventilen am tiefsten Punkt/den tiefsten
Punkten der Leitungen, dem Luftfilter und dem Kompressorbehalter taglich ablassen. Eine
Sicherheits-Druckluftsicherung gegen die Strdmungsrichtung im Schlauch und eine
Anti-Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne interne Sperre installieren, um ein Peitschen
des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch fehlerhaft ist oder sich eine Verbindung l6st.
Siehe die Zeichnung 16591778 und die Tabelle auf Seite 2. ie Wartungshaufigkeit mit einem
Pfeil eingekreist und ist definiert in h=Stunden, d=Tagen und m=Monaten der tatséchlichen
Verwendung. Die Punkte bedeuten:

1. Regler 5. Verbindung

2. Not-Absperrventil 6. Druckluftsicherheitsventil

3. Schlauchdurchmesser 7. Schmierfett - Schleifschuh entfernen und einspritzen
4. Gewindemal
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Installation des Schleifmittels

WARNUNG

Stellen Sie stets die Druckluftzufuhr ab, lassen Sie den Luftdruck ab, und trennen Sie
den Luftversorgungsschlauch vom Werkzeug, bevor jegliche Zubehorteile an diesem
Werkzeug tiert, d iert oder eing lIt werden oder bevor jegliche Wartung-
sarbeiten am Werkzeug oder an Zubehérteilen durchgefiihrt werden.

Die Grundplatten miissen am Rand des Mittellochs auf Zeichen von
UnregelmaBigkeiten wie etwa Briiche, liberméaBigen VerschleiB3, Kerben oder Schnitte
uberpriift werden. Grundplatten, die solche Anzeichen aufweisen, sollten nicht
wiederverwendet werden.

Weitere Angaben finden Sie in Zeichnung 16591836 auf Seite 2.
A Schleifbelag
B Grundplatte

Anbringen von Klett-Schleifpapier

1. Einen Schraubenschliissel verwenden, um die Welle festzuhalten.
2. Die Grundplatte an der Welle verschrauben.

3. Das Schleifpapier zentrieren und an der Grundplatte befestigen.

Teile und Wartung

Ist die Lebensdauer des Werkzeugs beendet, wird empfohlen, es auseinander zu bauen, zu
entfetten und die Teile nach Materialien zu trennen, damit sie recycelt werden kénnen.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um
ein Ubersetzung der Originalanleitung.

Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und
Reparatur- Center durchgefiihrt werden.

Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte Gber das nachste Ingersoll Rand-Buro oder eine
entsprechende Werksvertretung.
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld Gebruik:

Deze schuurmachines zijn bedoeld voor licht schuurwerk, het afwerken van randen en het
voorbewerken van oppervlakken.

Zie voor aanvullende informatie formulier 04580387 van de veiligheidshandleiding.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrandproducts.com.

Technische Gegevens

Onbelast Toerental| Di. van luidsniveau dB (A) TriIIingsm/s2
Model rpm Schijf (1S015744) (15028927)
Hoog Laag inch [ mm 'rDruk(LD) #Vermogen (L )| Niveau *K
3128XPA| 15000 12000 3 76.2 79.6 90.6 33 0.8

1 Meetonnauwkeurigheid bij K= 3dB
# Meetonnauwkeurigheid bijK , = 3dB
* Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings)

& WAARSCHUWING

Geluids- en vibratiewaarden in over ing met internationaal
erkende testnormen. De blootstelllng van een gebruiker bij een specifieke toepassing van
gereedschap kan afwijken van deze resul Daarom er op locatie metingen
worden genomen om het gevaarniveau in die specifieke toepassing te bepalen.

Installatie en Smering

Meet luchttoevoerleiding om zeker te zijn van maximale bedrijfsdruk (PMAX) van gereedschap
bij gereedschapsinlaat. Tap dagelijks condensaat af van kleppen bij lage punten van
leidingwerk, luchtfilter en compressortank. Monteer een debiet-afslagklep met de juiste
afmeting bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerelement op elke slangkoppeling
zonder interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een koppeling losraakt
of bij slangbreuk. Zie tekening 16591778 en tabel op pagina 2. De onderhoudsfrequentie wordt
weergegeven in een cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen en m=maanden reéel gebruik.
Aangegeven onderdelen:

1. Regelaar 5. Koppeling

2. Noodafsluitklep 6. Debiet-afslagklep

3. Slangdiameter 7. Smeren - Verwijder de schuurzool en spuit vet in
4. Tapmaat

Schuurmateriaal Aanbrengen

& WAARSCHUWING

o Schakel altud de luchttoevoer uit, laat de luchtleiding leeglopen en koppel de lucht-
| glos u het apparaat niet gebruikt, acc of
verwijdert, of vonrdat u onderhoud aan dit apparaat of aan een accessmre u|tvoert
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e De steunzolen moeten worden gecontroleerd op onregelmatigheden zoals breuk, over-
matige slijtage, inkepi en insnijdi aan de randen van het midd Zolen

met zulke kenmerken mogen niet worden gebruikt.

Zie tekening 16591836 op pagina 2.

“ Steunzool

Schuurpapier aanbrengen (klittenband):

1. Houd met de sleutel de spil op zijn plaats.

2. Schroef de steunzool op de spil.

3. Centreer het schuurpapier en bevestig dit op de steunzool.

Onderdelen en Onderhoud

Als het gereedschap niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten, wordt
u geadviseerd het gereedschap te demonteren en de onderdelen te ontvetten en te scheiden
voor recycling.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de
originele instructies.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend
servicecentrum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wordt u verwezen naar de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of
dealer.

47520883001_ed3 NL-2



D

Produktsikkerhedsinf
Anvendelsesomrader:

Disse slibemaskiner er udformet til slibning, afretning af tynde kanter samt
overfladebehandling.

For yderligere oplysninger henvises der til formular 04580387 i vejledningen med sikker-
hedsinformation.
Vejledninger kan downloades fra ingersollrandproducts.com

Produktspecifikationer

Fri Hastighed Skivediameter] Lydniveau dB (A) Vibrations m/s*
Model rpm (1S015744) (15028927)
Hgj | Lav | inch | mm tTryk (L) $Effekt(L,) | Niveau *K
3128XPA| 15000 (12000 3 76.2 79.6 90.6 33 0.8

1K, = 3dB mdleusikkerhed
$K,,, = 3dB méleusikkerhed
* K = maleusikkerhed (Vibrations)

& NDVARSEL

Lyd- og vibrationsvardier blev malti Ise med internationalt anerkendte
teststandarder. Brugerens eksponering under en specifik veerktgjsanvendelse kan adskille
sig fra disse resultater. Derfor ber der d dspecifikke mali til at bed
fareniveauet for denne specifikke anvendelse.

Installation og Smering

Serg for at |ufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk
(PMAX) ved veerktgjsindgangen. Tem dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rgrenes,
luftfilterets og kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt
storrelse op ad slangen og brug en anti-piskeanordning tvaers over eventuelle slangekoblinger
uden intern aflukning for at forhindre, at slangen pisker, hvis en slange svigter, eller koblingen
frakobles. Se tegning 16591778 og tabellen pa side 2. edligeholdelseshyppigheden vises med
en rund pil og defineres som t=timer, d=dage og m=maneder for reel brug. Elementerne er
identificeret som:

1. Regulator 5. Kobling
2. Nodafspeerringsventil 6.  Sikkerhedstryksikring
3. Slangediameter 7.  Fedt-Tag slibeklodsen af og indsprejt

4. Gevindstorrelse

Installation af Slibematerialet

& ADVARSEL

o Sluk altid for lufttilforslen, let lufttrykket, og frakobl lufttilfarselsslangen, inden ethvert
tilbeher i lleres, af es eller j pa dette vaerktgj, eller inden der foretages
vedligeholdelse pa dette vaerktgj eller andet tilbehgor.
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o Bagskiverne skal undersoges for tegn pa uregelmaessigheder som f.eks. brud, ekstremt
slid, hak og skar i kanterne af centerhullet. Skiver, som viser tegn herpa, bor ikke
anvendes.

Se tegning 16591836 pa side 2.

Installation af krog-og-lgkke slibepapir:

1. Brug skruengglen til at holde spindlen pa plads.
2. Anbring bagskiven pa spindlen.

3. Centrér slibepapiret og sat det fast pa bagskiven.

Dele og Vedligeholdelse

Nér veerktgjets brugstid er udlebet, anbefales det, at veerktojet demonteres og affedtes, og at
dele og materialer skilles ad m.h.p. genbrug af disse.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en overszettelse af den originale vejledn-
ing.
Reparation og vedligeholdelse af veerktgjet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands nzermeste kontor eller distributer.
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Produktsédkerhetsinformation

Avsedd Anvéandning:
Dessa slipmaskiner ar utformade for slipning, fasning och ytberedning.

For mer information, se séakerhetsinf ion Form 04580387.
Manualerna kan laddas ner fran ingersollrandproducts.com

Produktspecifikationer

Fri Hastighet Dynans Ljudniva dB (A) Vibrations m/s*
Model rpm Diameter (IS015744) (15028927)
Hog | Lag | inch [ mm 1 Tryck (Lp) $ Effekt (L) Niva *K
3128XPA| 15000 (12000 3 76.2 79.6 90.6 33 0.8

1K, = 3dB matosakerhet
$K,,, = 3dB métosakerhet
*K = maétosédkerhet (Vibrations)

& VARNING

Vérden for ljud och vibrationer har mitts upp i enlighet med etablerade internationella

darder. Anvéndarens exp ing vid en viss anvindning av ett verktyg kan skilja
sig fran dessa resultat. Darfor bor matningar goras pa plats for att bedéma risken vid den
specifika anvandningen.

Installation och Smérjning

Dimensionera luftforsorjningsledningen for att sakerstalla verktygens maximala driftstryck
(PMAX) vid verktygets ingangsanslutning. Dréanera dagligen kondens frén ventiler placerade vid
ledningens ldgsta punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sakerhetsventil av Iamplig
storlek uppstrom fran slangen och anvéand en anti-ryckenhet 6ver alla slangkopplingar som
saknar intern avstangning, for att motverka att slangen rycker till och en slang gar sonder eller
koppling lossar. Se illustrationen 16591778 och tabellen pé sidan 2. Underhallsintervallen visas i
runda pilar och definieras som h=timmar, d=dagar och m=manader av faktisk brukstid.
Posterna definieras som:

1. Regulator 5. Koppling

2. Nodstoppsventil 6.  Sédkerhetsventil

3. Slangdiameter 7.  Fett-Tabort slipdynan och spruta in
4. Gangstorlek

Slipande Montering

& VARNING

Sla alltid av lufttillférseln, slapp ut luft sa att lufttrycket sjunker och koppla ifran
slangen for lufttillférsel nar den inte ands, innan i llation, bort ing eller
underhall av nagot tillbehor pa verktyget eller innan nagot underhall gors pa verktyget
eller nagot tillbehor.
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e Kontrollera stoddynorna sa att de inte visar nagra tecken pa fel sdsom sprickor, kraftig
forslitning eller hack runt centrumhalets kanter. Dynor som uppvisar ndgot av dessa
tecken far inte anvéndas.

Se illustrationen 16591836 pa sidan 2.

[B__Istodrondell |

Montering av slippapper med kardborreféste:

1. Anvand en nyckel for att halla spindeln pa plats.
2. For pa stoddynan pa spindeln.
3. Centrera slippappret och fast den pa stoddynan.

Delar och Underhall

Nar verktyget inte langre gér att anvanda rekommenderas det att verktyget demonteras, tvattas
och delarna separeras enligt material sa att allt kan atervinnas.

Originalinstruktionerna ér skrivna pa engelska. Andra sprak utgér en 6versattning av originalin-
struktionerna.

Reparation och underhall pa verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributor.
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Produktspesifikasjoner
Tiltenkt Bruk:
Disse pussemaskinene er designet til pussearbeid, fin kanting og overflatepreparering.

For ytterligere i
produktsikkerhet j
Héandbeker kan lastes ned fra ingersollrandproducts.com

henvises det til skj 04580387 i handboken med

Produktspesifikasjoner

Fri Hastighet Rondell Lydniva dB (A) Vibrasjons m/s*
Modell rpm Diameter (1IS015744) (15028927)

Hoy | Lav | inch | mm fTrykk(LP) ¥ Styrke (L) Niva *K
3128XPA| 15000 (12000 3 76.2 79.6 90.6 33 0.8

1K, = 3dB mdleusikkerhet
$K,,, = 3dB méleusikkerhet
* K = maleusikkerhet (Vibrasjons)

& ADVARSEL

Lyd- og vibrasjonsverdiene ble malt i med internasjonalt anerkjente
arder. Eksponeringen for brukeren i et bestemt bruksomrade for verktoyet kan variere fra
disse resultatene. Derfor bor malingene pa stedet benyttes for a avgjore farenivaet i det
bestemte bruksomradet.

d

Installasjon og Smgring

Luftforsyningsslangen skal ha en storrelse som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved verk-
toysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rerpunkter, luftfilter og
kompressortank. Monter en sikkerhetsluftsikring oppstrems i slangen og bruk en
anti-piskeenhet over slangekoblinger uten intern avstengning, for & forhindre at slangen pisker
i tilfelle funksjonsfeil eller utilsiktet frakobling. Se tegning 16591778 og tabellen pa side 2.
Vedlikeholdsfrekvens vises i den sirkulzere pilens retning og angis som h=timer, d= dager og
m=maneder. Komponenter identifiseres som:

1. Regulator 5. Kobling

2. Nedstoppventil 6. Sikkerhetsluftsikring

3. Slangediameter 7. Smorefett - Fjern slipeklossrondell og injiser
4. Gjengestorrelse

Montering av Slipeutstyr

& ADVARSEL

Sla alltid av luftforsyningen, fjern lufttrykket og frakoble luftforsyningsslangen nar
den ikke er i bruk, for tilbehgr monteres, fiernes eller justeres pa verktoyet, eller for
vedlikehold utfores pa verktoyet eller tilbehgret.

Bakkl Stotterondeller bor inspiseres for tegn pa uregelmessigheter som frakturer,
overdreven slitasje, skar eller kutt rundt kanten av senterhullet. KlosserRondeller med
tegn pa slitasje ber ikke brukes.
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Se tegning 16591836 pa side 2.
A Sliperondell
B Stgtterondell

M del

ing av ipepapir med borrelaskrok og lokke:

1. Bruk en slagnokkel til & holde spindelen pa plass.
2. Sett bakklossenSkru stgtterondellen pa spindelen.
3. Midtstill sandslipepapiret og fest det pa stotterondellenbakklossen.

Delar och Underhall

Da verktyget ar utslitet, rekommenderar vi att det tas isar och avfettas, samt att de olika delarna
sorteras for atervinning.

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale
instruksjonene.

Reparation och underhall av verktygen far endast utforas av ett auktoriserat servicecenter.

Alla forfragningar bor ske till nérmaste Ingersoll Rand kontor eller distributor.
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Tuotteen Turvaohjeet

Kéyttotarkoitus:
N&@méa hiomakoneet on tarkoitettu hiomiseen, reunan tasoitukseen ja pintojen valmisteluun.

Lisdtietoja on tuoteturvallisuud hj | ke 04580387.
Ohjeet voi ladata osoitteesta |ngerso|lrandproducts com

Tuotteen Tekniset Tiedot

Vapaa Nopeus Laikan Melutaso dB (A) Virind m/s?

Malli rpm Halkaisija (1Is015744) (15028927)
Suuri | Pieni | inch | mm | 1 Paine (Lp) $Teho (L,) Taso *K
3128XPA| 15000 | 12000 3 76.2 79.6 90.6 33 0.8

tK,= 3dB mittauksen epatarkkuus
#K,, = 3dB mittauksen epatarkkuus
* K = mittauksen epdvarmuus (Varina)

Aénen ja tirdhtelyn arvot mitattiin kayttaen k invalisesti ja testinormeja.
Kédyttdjan altistus tietyssa tyokalusovelluksessa voi erota néista tuloksista. Siksi pitaisi
kayttaa paikan paalla suoritettuja mittauksia tietyn vaaratason madrittelya
varten.

Asennus ja Voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyokalun suurinta kdyttopainetta (PMAX) tyokalun
tuloaukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilistd/venttiileista putkiston alakohdasta/-
kohdista, ilmansuodattimesta ja kompressorin séiliésta paivittdin. Asenna oikeankokoinen
ilmavaroke letkuun yldsuuntaan ja kayta piiskaefektin estavaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei ole
sisdistd sulkua, ettei letku lahde piiskaliikkeeseen, jos letku pett&a tai liitos irtoaa. Katso

piirros 16591778 ja taulukko sivulla 2. Huoltovéli osoitetaan ympyranuolella ja méaritetdan
todellisina kdyttotunteina (h), -paivina (d) ja -kuukausina (m). Osien maaritelmat:

1. Saadin 5. Liitanta
2. Hatasulkuventtiili 6. llmavaroke
3. Letkun halkaisija 7. Rasvaus - Poista hionta-alusta ja ruiskuta

4. Kierteen koko
Hiomalaikan Asennus

o Katkaise aina paineil Syotto, data paineil p0|sja irrota ilmansyoéttoletku en-
nen lisdvar id i irrot ista tai sa istd tai ennen taman tyokalun
tai lisdvarusteen huoltamista.

o T: levyt on tarki: murtumien, kulumien, nirhautumien ja muiden vikojen

varalta keskireian reunojen ymparilta. Tallaisia viallisia laikkoja ei saa kayttaa.
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Katso piirros 16591836 sivulla 2.
A Hiomalaikka
B Taustalaikka

Tarrakiinnitteisen hiomapaperin asennus:

1. Pida kara paikallaan kiintoavaimella.

2. Aseta taustalaikka karaan.

3. Keskita hiomapaperi ja kiinnita se taustalaikkaan.

Osat ja Huolto

Kun tykalun kéyttoika on saavutettu, tydkalu suositellaan purettavaksi, sen rasvat poistettaviksi
ja osat eroteltaviksi materiaalien mukaan kierratysta varten.

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kdannoksia.
Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tata tyokalua.

Hoida viestinta lahimman Ingersoll Rand -toimiston tai jakelijan kanssa.
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Informacgées de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:

Estas Lixadoras foram concebidas para trabalhos de lixagem, de biselamento em toda a espes-
sura das pecas e de preparagao da superficie.

had I

Para obter informagdes mais d C o | com as Informagoes de
Seguranga do Produto, com a referéncia 04580387.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrandproducts.com

Especifica¢es do Produto

‘;eeltic"":: Diadmetro da Nivel de Ruido dB (A) Vibragdes m/s*

Modelo rpm Almofada (1S015744) (15028927)
Elevada|Baixa| inch | mm |+ Pressao (L) [+ Poténcia (L) Nivel *K
31 28XPA| 15000 |12000 3 76.2 79.6 90.6 33 0.8

tIncerteza de medida K , = 3dB
#Incerteza de medida K, = 3dB
* Incerteza de medida K (Vibragoes) K

AVISO

Os valores de vibragao e ruido foram medidos de acordo com normas de teste reconhe-
cidas a nivel internacional. A exposicao relativamente ao utilizador numa aplicagao de
ferramenta especifica pode divergir destes resultados. Por c guil deve proceder-se
amedigdes no local, a fim de determinar o nivel de risco nessa aplicagao especifica.

Instalagao e Lubrificagdo

Dimensione a linha de alimentagao de ar de modo a assegurar a presenca da pressao de servico
maxima (PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado
da(s) valvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e do
reservatdrio do compressor. Instale uma Proteccao de Corte de Ar de Seguranca de tamanho
adequado a montante da mangueira e utilize um dispositivo antivibracao e antiflexdo em todas
as unides de mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de corte, para
evitar que as mangueiras chicoteiem em caso de rotura da mangueira ou de desligamento da
unido. Consulte o desenho 16591778 e a tabela da pagina 2. A frequéncia de manutencao é
indicada por uma seta circular e definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizacao real.
Itens identificados como:

1. Regulador 5. Dispositivo de uniao

2. Valvula de corte de emergéncia 6. Proteccao de corte de ar de seguranga
3. Didmetro da mangueira 7. Massa lubrificante - Remova a almofada
4. Tamanho da rosca de lixagem e injecte
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Instalagao Abrasiva

e Desligue sempre a de ar, descarregue a pressao de ar e desligue a man-
gueira de alimentacgao de ar antes de instalar qualquer acessério nesta ferramenta, de o
remover, de o ajustar ou antes de levar a cabo qualquer operacao de manutencgao nesta
ferr ta ou em qualquer acessoério.

o Inspeccione as Almofadas de Apoio para se certificar de que nao apresentam sinais de
irregularidades como, por plo, fracturas, desg excessivo, lhes, cortes nas
margens ou no orificio central. As almofadas que ap os sinais acima referidos

néao devem ser utilizadas.

Consulte o desenho 16591836 da pagina 2.

A Almofada de Lixagem
B AlImofada de Apoio
Como proceder a instalagao da Almofada de Argola e Gancho:

1. Use uma chave para prender a haste.
2. Enrosque a almofada de apoio na haste.
3. Centre a almofada de polir e prenda-a a almofada de apoio.

Pecas e Manutencao

Uma vez terminada a vida Util da ferramenta, recomendamos que a ferramenta seja
desmontada, limpa de todo e qualquer lubrificante e as pegas sejam separadas de acordo com o
respectivo material, de modo a poderem se recicladas.

As instruges originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros
idiomas.

A reparagao e a manutencao da ferramenta s6 devem ser levadas a cabo por um Centro de
Assisténcia Técnica Autorizado.

Para qualquer assunto, contacte o escritdrio ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais proximo.
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MAnpogopiec Acpaleiag Mpoidvrtog

Mpoopi{opevn Xprion:

Autd Tta Tp1Beia éxouv oxXeSIAOTE! YIa £pYACiEC AEiQVONG, AMOUAKPUVONG UITIHITIKIWV KAl
TIPOETOIHACIOG EMMPAVEIWDV.

Na mepiocotepeg mMAnpoopieg avatpé€te oto ‘Evrumo 04580387 tou Eyxeipidiov
MAnpogopiwv Acpaleiag Mpoiévrog.
ARYN eyxelptdiwv pmopei va yivel amoé tnv nAektpovikr Sievbuvon ingersollrandproducts.com

Npodiaypagég Mpoidvtog

AI:?S:’T"?:Q Al:;f:::c HnTikA Z1a6pn dB (A) Kpadaopwv m/s*
Movrého rpn':" Asiovonc (15015744) (15028927)

High | Low | inch | mm | tMigon (Lp) #Mieon(L,) | Zva6un *K
3128XPA| 15000 (12000 3 76.2 79.6 90.6 33 0.8

K, = 3dB apeBatotnta pétpnong
$K,, = 3dB aBeBaidtnTa pétpnong
* K = apefaidtnta pétpnong (Kpadaopwv)

& NPOEIAONOIHZH

Ot TipEG 1iov Kat Soviy HETPRON OE GUUNOPYP 1 HE NG AVAYVWPIOUE
mpotUIa SoKIpWV. H £kO£0N yia TO XPrioTN OF Hia GUYKEKPIMEVN EQApHOYI EpYalEinv
pmopei va SlapEpEl amé avTd Ta amoTeAécpaTa. ZUVENWE, MPETTEL VA XPNGIHOTIOI0UVTal £TTi
TOTOU METPN; yta Tov Ka: 0 TOU EMMES S oTNV €V AOYW EQAPHOYT.

PO

Eykataotaon kat Aimaven

MpooappdoTe To péyeBog TG Ypapunc mapoxic aépa wote va SlacpaNoTel n péylotn mieon
Aertoupyiag (PMAX) otnv gicodo Tou epyaleiou. Amootpayyilete KaBNUEPIVE TO CUNTUKVWHA
ané ™ BaABida(ec) oTo Xapnho onpeio(a) TNG owARVWong, To GIATPo aépa Kat To Soxeio
OUUMEDTH. EYKATAOTAOTE pia ao@AAela KATAANNAOU peyEBoUG évavTt TN KatewBuvong pong
aépa EVTOE TOU OWANVA Kal XPNOIUOTIOOTE pia Statagn ouykpdtnong oTig ULEVEEIG EVKAUMTWY
OWANVWV XWPIG ECWTEPIKY SIAKOTIH TTAPOXNG YA va amo@euxBei n ektivagn Tou eUKAUMTOU
owrva og mepimtwon BAAPNE Tou 1y amoovvdeong Tng oulevénc. BAéme oxédio 16591778 kat
mivaka otn oehida 2. H ouxvoTtnta ouvtrpnong epgaviletat pe KUKAMKS BENoC kat optleTat wg
h=wpec, d=npépeg Kat m=prveg mpaypatikig xpriong. Ta e§aptrpata givat Ta €€7¢:

1. PuBuiotnc 5. X0Ceuén

2. BaABida Siakommig Aertoupyiag EKTAKTNG avaykng 6. Ac@Aalela aépa

3. AIGPETPOC EVKAUTITOU CWARVA 7. Aimavon pe ypdoo - Apaipéote 1o

4. MéyeBog OmEIPWHATOG Sioko Aeiavong kat AimaveTe pe ypdoo
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Eykatrdaotacn Aglavtikov

& NPOEIAOMOIHZH

KAeivete mavta tnv mapoyn aépa, EEAEPWVETE TNV TTEGH aépa KAl ATTOCUVSEETE
Tov VKAPMTO aw)\nvu napoxn: aépa otav BpicKeTal EKTOC XPONG, TPV amd TNV

gyKatdotaon, agaipgon 1 pUBuIon dnnote e§aptiiparog oo epyaleio auté i
TIPWV A0 TNV EKTENECN TUXOV EPYACIWV GUVTHPNONG OTO EPYAAEiO AUTO 1) omotodmote
g€aptnpd tou.

O18ickot avu:rxucrnc 6a npsnsl va s)\avxovtul ya evdeigeig avwpaliwy, omwe Opavon,
BoAkn @Bopd, xap ¢ 1 KOPipata 6Ta AKpa TNG KEVTPIKNAG o1 6. AioKOL pHE auTég

TG avﬁslislc S8ev Ba mpémel va xpnoponotovvratl.

BAéme oxédlo 16591836 otn oehida 2.

A Aiokog Agiavong

B Aiokoc Evioxuong

Na v TomoB£Tnon Tou yuaAdXapTou He oKpatG:

1. XpnolpomooTe £éva KAESi 6UOPIENG YIa VA CUYKPATHOETE TO AEOVAKIL.

2. Mepdote 10 Sioko evioxuong oTo a&ovaki.

3. Kevtpdpete 10 yuahdxapTo Kat TOoBETAOTE TO MAvw 0To S{oKOo evioxuong.

E§aptiipata Kat Zuvtiipnon

‘Otav mepdoel n Sidpkeia {wnig Tou Epyaeioy, CLVICTATAL N ATTOCUVAPHOAGYNON Kal N
amoAimavon Tou epyaleiou KaBWE Kal 0 SIaxWPICHAC Twv EEPTNUATWY avd UAIKS yla va givat
Suvartr| n avakuKAwor Toug.

O mpwTdTUTIEG 08NYiEG Eivatl aTa ayyAIKA. Ot GANEG YAWOOEG Eival HETAPPAON TWV TTPWTOTUTIWV
odnylwv.

H emokeur| kat ouvTripnon Twv epyaleiwv Mpémel va Sievepyeital amod e§ouatodotnpévo Kévipo
TépPic.

lNa emkowvwvia, aneuBuvBeite oTo MANCIEoTEPO Ypapeio 1) Stavopéa tng Ingersoll Rand.
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Informacije o Varnosti Izdelka
Namen:
Ti brusilniki so namenjeni brusenju, odstranjevanju ostrih robov in pripravi povrsin.

Za dodatne informacije glejte Varnostna navodila, obrazec 04580387.
Priro¢nike lahko snamete s spletne strani ingersollrandproducts.com

Specifikacije Izdelka

Pr:l:::nst'l':ku Premer Stopnja Hrupa dB (A) Vibracije m/s*
Model rpm Plostice (1S015744) (15028927)

Visoka [Nizka| inch | mm TTIak(LP) $Moc (L,) Raven *K
3128XPA| 15000 |12000 3 76.2 79.6 90.6 33 0.8

tK,= 3dB merilna negotovost
$K,,, = 3dB merilna negotovost
* K= merilna negotovost (Vibracije)

OPOZORILO

‘zvokainu ljajev so bile izmerjene skladno z med d i imi
dard: ud 1 i

Vred
V

pr
dip bnika pri uporabi specifi¢nih orodij se lahko
razlikuje od teh rezultatov. Zato se morajo uporabljati meritve na lokaciji za dolo¢anje
ravni tveganja pri specifi¢ni uporabi.

Namestitev in Mazanje

Premer dovodne zracne cevi naj ustreza najve¢jemu delovnemu tlaku (PMAX) na vstopnem
prikljucku orodja. Vsakodnevno odvajajte kondenzat iz ventilov na najnizjih tockah cevovoda,
zracnih filtrov in rezervoarja kompresorja. Namestite pravilno dimenzionirano protitokovno
varnostno zra¢no varovalko na dovod in uporabite protipovratno enoto na cevnih razdelilnikih
brez lastnih varoval, da preprecite povratni tok v primeru, da se cev sname z razdelilnika. Poglejte
risbo 16591778 in tabelo na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni puscici in
opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe. Deli po tockah:

1. Regulator 5. Spoj

2. Varnostni izklopni ventil 6. Varnostna zra¢na varovalka

3. Premer cevi 7. Mast - odstranite brusilno plo$co in vbrizgajte
4. Velikost navoja

Namestitev Brusilnih Plos¢

OPOZORILO

e Vedno prekinite dovod zraka, odvedite zrak pod tlak in odkl cev za dovod
zraka, ¢e orodje ni v uporabi, pred itvijo, odstranj jem ali prilagoditvijo
katerega koli priklju¢ka na tem orodju ali pred kakrsnimi koli vzdrzevalnimi deli na
orodju ali prikljuckih.

e Oporne plos¢e morajo biti pregled zaradi morebitnih kov nepravilnosti, kot so

zlomi, prekomerna izraba, reze ali zareze na robovih srednje luknje. Plos¢, na katerih so
vidni taksni znaki, ne smete uporabljati.
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Poglejte risbo 16591836 na strani 2.
A Brusilna plos a

B Oporna plos a

Za itev kljuk in ! brusilnega papirja:

J 9 g9

1. Sklju¢em drzite vreteno.
2. Navijte oporno plos¢o na vreteno.
3. Polozite brusilni papir na sredino in ga pritrdite na oporno plosco.

Sestavni deli in Vzdrzevanje

Ko se Zivljenjska doba orodja iztece, ga je priporocljivo razstaviti, razmastiti in dele lociti skladno
z reciklaznimi postopki.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.
Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvaja le pooblasceni servisni center.

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastop-
niku podjetja Ingersoll Rand.
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Bezpecénostné Informacie k Vyrobku
Uéel Pouzitia:
Tieto brisne nastroje st ur¢ené na brusenie, Gpravu hran a pripravu povrchu.

Dalsie informacie najdete vo formulari 04580387 prirucky Bezpeénostné instrukcie.
Névody si mozete stiahnut’z webovej adresy ingersollrandproducts.com

Specifikacie Produktu
':,’;‘I:t’;:"": Priemer Hladina Hluku dB (A) Vibracii m/s?
Podlozky (15015744) (15028927)
Model rpm

1 Akusticky | #Akusticky

Tiak(L) | Vykon(r,) | Hdina | K

Vysoka| Nizka | inch [ mm

3128XPA[ 15000 | 12000 3 76.2 79.6 90.6 33 0.8

K., = neurcitost'merania 3dB
#K,, = neurcitost'merania 3dB
* K = neistota merania (Vibracii)

& VAROVANIE

Hodnoty hluku a vibracii s uréené meraniami, ktoré su v stlade s medzinarodne
uznavanymi testovacimi normami. Skutoény vplyv na pouzivatela pri $pecifickom pouziti
nastroja sa moze lisit od tychto vysledkov. Preto je potrebné vykonat merania na mieste
pouzitia, aby sa urdila trover rizika pri konkrétnom pouziti.

Instaldcia a Mazanie

Nastavte taku velkost’ privodného potrubia vzduchu, aby sa na vstupe zabezpecil maximalny
prevadzkovy tlak (PMAX). Denne odstranujte kondenzaty z ventilu (ventilov) v spodnej casti
(¢astiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpe¢nostny
vzduchovy ventil spravnej velkosti pred kazdu spojku, ktord nemd vnutorny uzatvaraci ventil,
aby sa zabranilo prudkym pohybom hadice v pripade, ak by spojka zlyhala, alebo hadica praskla.
Pozri nékres 16591778 a tabulku na strane 2. Interval vykondvania Udrzby je zndzorneny v
kruhovej sipke a definovany ako h = hodiny, d = dni a m = mesiace skuto¢ného pouzivania.
Prehlad poloziek:

1. Regulator 5. Spojka
2. Nudzovy uzatvaraci ventil 6. Bezpecnostny vzduchovy isti¢
3. Priemer hadice 7. Mazadlo - Odstrante brasnu podlozku a natlacte

4. Velkost' zavitov

Instalacia Abraziva

& VAROVANIE

o Ked'sa stlaceny vzduch nepouziva a pred kazdou instalaciou, d azou alebo
im akéhokolvek prislus va naradia alebo pred akoukolvek udrzbou
dia alebo prislus va vypnite privod vzduchu, vypustite tlak a odpojte privodnu

vzduchovu hadicu.
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o Skontrolujte, ¢i oporné p y nie st z| é, nad ne opotrebované alebo
poskriabané v blizkosti stredového otvoru. Podlozky, ktoré s takto poskodené, by ste
nemali pouzivat.

dlosl

Pozri nékres 16591836 na strane 2.

Brusna Podlozka
Oporné Podlozka

haéku a sluéky brusneho papiera:

1. Pouzite klti¢ na pridrzanie vretena.

2. Naskrutkujte na vreteno opornt podlozku.

3. Vycentrujte brasny papier a pripojte ho na opornt podlozku.

Casti a Udrzba

Ked'sa skonci Zivotnost’ vyrobku, odporuca sa vyrobok rozobrat;, odmastit’a stciastky rozdelit’
podla materialu, aby sa mohli nasledne recyklovat'

Instala

Original pokynov je v anglictine. Texty v ostatnych jazykoch st prekladom originalu pokynov.
Opravy a udrzba vyrobku by sa mala vykonavat'iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetku komunikaciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kancelériu Ingersoll Rand alebo na
distributora.
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Bezpeénostni Informace k Vyrobku
Uéel Pouziti:
Tyto smirkové néstroje jsou urceny pro smirkovani, Upravu hran a pfipravu povrchu.

Dalsi informace najdete ve formulaf¥i 04580387 ptirucky Bezpecnostni informace.
Prirucky si mGzete stéhnout z webové stranky ingersollrandproducts.com

Specifikace Vyrobku
v:r:::f:m:u Prameér Hladina Hiuku dB (A) Vibraci m/s?
Model rom Podlozky (1IS015744) (15028927)
Vysoka| Nizka [ inch | mm 1 Tlak (Lp) #Vykon L) Hladina *K
3128XPA| 15000 | 12000 3 | 76.2 79.6 90.6 33 0.8

1K, = nejistota méfeni 3dB
$K,,, = nejistota méfeni 3dB
* K = nejistota méfeni (Vibraci)

& VAROVANI

Hodnoty hluku a vibraci byly zméfeny v souladu s inarodné avanymi zkusebni
normami. Skuteény vliv na uzivatele pfi konkrétnim pouziti nastroje se mize od téchto
vysledkd lisit. Proto je tfeba pro uréeni tirovné nebezpedi p¥i konkrétnim pouziti provést

méfeni na misté pouziti.

Instalace a Mazani

Stanovte takovou velikost ptivodniho potrubi vzduchu, aby byl u vstupu do naradi zajistén jeho
maximalni provozni tlak (PMAX). Kondenzaty denné vypoustéjte pomoci ventild umisténych v
bezpecnostni vzduchovy ventil nebo pojistku spravné velikosti pfed kazdou spojku, ktera nema
vnitini uzaviraci ventil, aby se zabranilo prudkym pohybdm hadice v pfipadé, Ze by spojka
selhala nebo hadice praskla. Viz. vykres 16591778 a tabulka na strané 2. Cetnost idrzby je
uvadéna v kruhové Sipce a je definovéana jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skute¢ného
provozu. Piehled polozek:

1. Regulator 5. Spojka

2. Nouzovy zaviraci ventil 6. Bezpecnostni vzduchova pojistka

3. Priimér hadice 7. Vazelina - vyjméte pfitla¢nou botku a vstiiknéte
4. Velikost zavitu

Montaz Brusiva

P . . Yot

Pokud naradi nepouzivate nebo pred i ¢i sefizova prislus vi
naradi a pred provadénim udrzby naradi ¢i prislusenstvi vzdy vypnéte pfivod vzduchu,
vypustte tlak vzduchu a odpojte viechny pfivodni hadice.

Podkladové desticky je nutné zkontrolovat, jestli nevykazuji znamky nepravidelnosti,
jako jsou napftiklad praskliny, opotiebovani, pukliny, zéafezy na okrajich centralniho
otvoru. Desti¢ky vykazujici takové znamky by se nemély dale pouzivat.
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Vykres 16591836 na strané 2.
A Brusné Podlozka
B Podkladova Desti ka

1 I dranl ik

e drap br ého papiru:
1. Pomoci kli¢e pfidrzte hiidel na misté.
2. Nasadte podkladovou desti¢ku na hfidel.
3. Vystiedte brusny papir a pfipevnéte jej na podkladovou desticku.

Dily a Udrzba

Kdyz skonci zivotnost naradi, doporucujeme néradi rozebrat, odstranit mazivo a roztfidit dily
podle materialu tak, aby mohly byt recyklovany.

Origindlni navod je v anglictiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho ndvodu.

Oprava a udrzba nafadi by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stiedisku.

Veskeré dotazy smérujte na nejblizsi kancelaf Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Toote Ohutusteave

Ettendhtud Kasutamine:
Kéesolevad lihvmasinad on ette ndhtud lihvimistdodeks, liistude servamiseks ning
pindade ettevalmistamiseks.

Li leiate ot be juhendist, vorm 04580387.
Teatmikke saab alla laadida aadressnlt ingersollrandproducts.com

Toote Spetsifikatsioon

Tuhikdigu Kiirus| Lihvpadja Miiratase dB (A) Vibratsioon m/s*
Mudel rpm Labimoot (1S015744) (15028927)
High Low inch | mm 'rPressure(Lp) $Power (L) Level *K
3128XPA| 15000 | 12000 3 76.2 79.6 90.6 33 0.8

1K, = 3dB moGtemaaramatus
$K,, = 3dB mddtemddramatus
* K =mobtemaaramatus (Vibratsioon)

HOIATUS

Heli ja vibratsiooni vddrtusi méédeti kooskoélas ral helisel d dard
itega. Kasutaja kokkupuude konkreetse tooriistaga voib erineda nendest tulemustest.
Seetdttu on vaja teha kohapealseid méotmisi, et vilja selgitada ol kindla kasutu-

solukorra puhul.

Paigaldamine ja Mdarimine

Maksimaalse t66surve (PMAX) tagamiseks tooriista sisendis kalibreerige 6hutoiteliin. Laske

iga pdev torustiku madalaima(te) punkti(de) ventiili(de)st, dhufiltrist ja kompressoripaagist
vélja kondensaat. Paigaldage vooliku jérele néuetekohaselt dimensioonitud 6hukaitseklapp ja
kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikuihendustel visklemisvastaseid seadmeid, et valtida
vooliku visklemist selle purunemise vai liite lahtituleku korral. Vt joonist 16591778 ja tabelit

Ik 2. Hoolduse sagedus on ndidatud timarnoolel ja seda méaratletakse jargmiselt: h=tunnid,
d=péevad ja m=kuud toariista tegelikku kasutamist. Detailid on jargmised:

1. Regulaator 5. Liide

2. Hadaseiskamisventiil 6. Ohukaitseklapp

3. Vooliku ldbiméot 7.  Méérimine - eemaldage lihvklots ja pritsige sisse
4. Keerme suurus

Abrasiivide Paigaldamine

HOIATUS

1d

e Enne tooriistale todorgani paigaldamist, selle voi
enne hooldustéode tegemist kas tooriista voi todorgani juures liilitage alati vélja
surudk ide, laske sead vélja 6hk ning iihendage lahti 6huvoolik.
. Tug|patjade labivaatamisel tuleb kontrollida, kas keskava servadel ei ole ndha
j i, nditeks prag igset kul sédlke ja sisseloikeid. Selliste
kahj g patju ei tohi k d
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Vt joonist 16591836 Ik 2.

A Lihvklots
B Tugipadi
Poleer-lihvimispaberi paigald

1. Kasutage volli paigal hoidmiseks mutrivétit.
2. Keerake tugipadi volli kiilge.
3. Tsentreerige lihvimispaber ja asetage tugipadjale.

Osad ja Hooldus

Pérast seadme to6ea moddumist on soovitatav todriist lahti votta, puhastada maardeainetest
ning eraldada osad materjalide kaupa, nii et need saaks utiliseerida.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on télgitud originaaljuhendist.
To6riista remont ja hooldus tuleks teostada volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand Idhima biroo voi edasimiitja poole.
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A termékre Vonatkoz6 Biztonsagi Informaciok
Rendeltetés:
Ezeket a csiszologépeket csiszolasi munkara, finom leélezésre és felllet-el6készitésre tervezték.

Tovabbi informacidkat a 04580387 jeli, biztonsagi informacidkat tartalmazo
kézikonyvben talal.
A kézikonyvek letdltési cime: ingersollrandproducts.com

A Termék Jellemzoi

Lehetséges | Zajszint dB (A) Vibraciés m/s?
o 9 i he (1S015744) (15028927)
rpm

Magas |Alacsony| inch | mm |1 Nyomas (L) #Telje(En;meny Szint *K
3128XPA| 15000 [ 12000 3 76.2 79.6 90.6 3.3 0.8
tK,= 3dB mérési bizonytalansag
$K,,, = 3dB mérési bizonytalansag
* K = mérési bizonytalansag (Vibracios)

A VIGYAZAT

A hang- és rezgésértékek mérése ozileg elfogadott vizsgalati szabvanyoknak
megfeleléen tortént. Az eszkoz bizonyos felk alasi teriiletein a felk alot éré hata-
sok ezektél az értékektol eltérhetnek. Ezért az adott alkal a koz6 veszély
ségi szintet helyszini méréssel kell hatérozni.

Felszerelés és Kenés

Ugy méretezze a levegéellatas vezetékét, hogy a szerszam bemenetén annak maximalis
muikodési nyomasa (PMAX) alljon rendelkezésre. Engedje le a kondenzvizet a szelep(ek)bd|

a csérendszer, a levegdsz(ird és a kompresszortartaly legalacsonyabb pontjanal. Szereljen
megfelelé méretl biztonsagi levegdszelepet a tomlé eléremend agaba és hasznaljon megfelelé
régzitészerkezetet a belsé elzaro szerelvény nélkili tomlékben, hogy a témlé megrongalddasa,
vagy a csatlakozas szétvélasa esetén a toml6 ne mozdulhasson el. Ldsd a 16591778 sz. rajzot és
a 2. oldalon taldlhato tablazatot. A karbantartas gyakorisagat korkords nyil jelzi, és tényleges
szerszamhasznalati h=6rakban, d=napokban, és m=hdénapokban keriil meghatarozasra. Az
elemek azonositasa:

1. Szabélyozé 5. Csatlakozas

2. Vészleeresztd szelep 6. Biztonsagi levegdszelep

3. Légtomls-atmérd 7. Zsir-tavolitsa el a csiszolokorongot és
4. Menetméret fecskendezze be

Csiszol6anyag Behelyezése

VIGYAZAT

e Hanem hasznilja a szerszamot, illetve a szerszam barmely tartozékanak felszerelése,
eltavolitasa, beallitasa vagy karbantartasa el6tt mindig zarja el a légellata gedje ki
alégnyomast és vegye le a légtomlot.
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o Ellenériznikell ata 6korong esetleges rendell égeit, pl. repedésel

nagymértékii kopas, csorbula asok, a kozponti lyuk széleinél. Tilos a fenti
rendell égek 6 korongot h alni

Lasd a rajzot 16591836 oldalon nem. 2.

|A |Finomcsiszolé Korong |

|B |Témaszt<’) Korong

Kor alaku csiszolopapir felhelyezése:

1. Villaskulccsal fogja meg az orsot.

2. Helyezze az orsora a tamasztokorongot.

3. lgazitsa a csiszolopapirt a tamasztdkorong kozepére és erdsitse ra.

Alkatrészek és Karbantartas

Ha a szerszam élettartama lejért, ajanlatos szétszedni, a kenéanyagtél megtisztitani és az
alkatrészeket az Ujrahasznosithatésag érdekében anyaguk szerint csoportositani.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashatd utasitasok az eredeti
utasitas forditasai.

A szerszam javitasat csak arra feljogositott szervizkbzpont végezheti.

KozéInivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand iroddhoz vagy forgalmazdéhoz.
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Gaminio Saugos Informacija
Paskirtis:
Sie $lifuokliai skirti slifuoti, lydinéms sialéms lyginti ir pavir$iui paruosti.

Daugiau informacijos ieskokite saugos informacijos instrukcijoje, forma 04580387.
Instrukcijas galima parsisiysti i$ interneto svetainés ingersollrandproducts.com

Gaminio Techniniai Duomenys

Laisvosios
" L. " Garso Lygis dB (A) Vibracijos m/s*
Modelis E|gors:‘:e|t|s Disko Skersmuo (15015744) (15028927)

Didelis [Mazas| inch mm tSlégis(L) | *Galia(L,) Lygis *K

3128XPA| 15000 (12000 3 76.2 79.6 90.6 33 0.8

T KpA = 3dB matavimo paklaida
$K,,, = 3dB matavimo paklaida
*K = matavimo paklaida (Vibracijos)

ISPEJIMAS

Garso ir vibracijos reikSmés buvo iSmatuotos laikantis tarptautiniy pripazinty testavimo
ty. Poveikis dotojui doj konkretq !rank[ gali skirtis nuo $iy rezultaty.
Todél turi bati atlikti imai doji je, siekiant nustatyti pavojing lygij

konkretaus naudojimo salygomis.

Prijungimas ir Sutepimas

Oro tiekimo linijos dydis turi bati toks, kad uztikrinty didziausig slégj (PMAX) jrankio jleidimo
antgalyje. Kondensatg i$ voztuvo(-y), esancio(-iy) Zemutinéje vamzdyno dalyje, ir kompresoriaus
bako isleiskite kasdien. Vir§ Zarnos sumontuokite reikiamo dydzio apsauginj oro voztuva, o ties
visomis jungiamosiomis Zarnos movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso sumontuokite jtaisa, kuris
neleisty zarnai meétytis j alis, jeigu ji nutrakty arba atsijungty jungiamoji mova. Zr. 16591778
brézinj ir lentele 2 p. Techninés priezitros daznis parodytas apskrita strélyte, jis nurodytas h
(valandomis), d (dienomis) ir m (ménesiais). Sudedamosios dalys identifikuojamos taip:

1. Reguliatorius 5. Jungiamoji mova

2. Avarinio i$ jungimo voztuvas 6.  Apsauginis oro voztuvas

3. Zarnos skersmuo 7. Tepalas - nuimkite slifavimo diskg ir
4. Savarzos dydis ipurkskite

Irengimas Atsiauriomis Salygomis

|SPEJIMAS

ys nenaudojamas, taip pat pries uzdédami, nuimdami liuodami bet
kokius Sio prietaiso priedus arba atlikdami prietaiso priezitros darbus batinai atjunkite
oro tiekima, isleiskite oro slégj ir atjunkite oro tiekimo zarna.
Patikrinkite, ar ant pagalbiniy disky kiaurymiy krasty néra pazeidimy zymiy - jtrakimuy,
pernelyg didelio nusidévéjimo, plysiy ir jpjovy. Disky su tokiomis Zymémis nereikéty
naudoti.
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Zitréti Page 16591836 brézinyje Nr. 2.
A Slifavimo Diskas
B Pagalbinis Diskas

Prilimpangio Slifavimo popieriaus jrengimas:

1. Velena vietoje laikykite verzliarak¢iu.

2. Prie veleno pritvirtinkite pagalbinj diska.

3. Centruokite slifavimo popieriy ir pritvirtinkite jj prie pagalbinio disko.

Dalys ir Priezidra

Pasibaigus prietaiso eksploatacijos terminui rekomenduojame isardyti jj, pasalinti nuo detaliy
tepalg, suskirstyti detales pagal medziagg, i$ kurios jos pagamintos, ir pristatyti atlieky
perdirbimo jmonei.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
Prietaiso remontg ir priezitros darbus gali atlikti tik jgalioto serviso centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités j artimiausia Ingersoll Rand atstovybe arba pardavéja.
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lekartas Drosibas Informacija

Paredzétais lietojums:

Sis slipmasinas ir konstruéti slipésanas darbiem, ierievju Skautnu apstradei un virsmas
sagatavosanai.

Papildu informaciju mekléjiet Drosibas informacijas rokasgramata 04580387.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrandproducts.com

lerices Specifikacijas

B;-":::n't:s Pamatnes Skanas Limenis dB (A) Vibraciju m/s*

Modelis rpm Diametrs (1Is015744) (15028927)
Augsts |Zems| inch | mm |t Spiediens (L )| #Jauda(L,) | Limenis *K
3128XPA| 15000 |12000 3 76.2 79.6 90.6 3.3 0.8

1K, = 3dB mérijuma neprecizitate
$K,,, = 3dB mérijuma neprecizitate
* K = mérijuma neprecizitate (Vibraciju)

IDINAJUMS

Skanas un vibraciju vértibas tika atbilstosi starp iski atzitiem parbauzu
standartiem. Konkrétas rika lietosanas izraisita iedarbiba uz lietotaju var atskirties no
$iem rezultati Sii la del, lai iktu bi: ibas limeni konkrétaja lietosanas

gadijuma, mérijumi javeic uz vietas.

Uzstadisana un Ellosana

Izvélieties tadu gaisa padeves vada izméru, lai nodrosinatu maksimalo darba spiedienu (PMAX)
pie instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet kondensatu, izmantojot varstu(-us) caurulvadu, gaisa
filtra un kompresora tvertnes zemakaja(-os) punkta(-os) Pirms $latenes uzstadiet pareiza izméra
gaisa drosinataju un izmantojiet stabilizéjosu ierici ap katru s|atenes savienojumu bez iekséja
atslégsanas mehanisma, lai nepielautu $latenes svaidisanos gadijuma, ja ta partrakst vai atvieno-
jas savienojums. Skatit raséjumu 16591778 un tabulu, kas atrodas 2. lappusé. Apkopes biezums ir
redzams uz aplveida bultinas; tas noradits faktiska izmantosanas laika stundas (h), dienas (d) un
ménesos (m). Izmantoti $adi apziméjumi:

1. Regulators 5. Savienojums
2. Avarijas slegvarsts 6.  Gaisa drosinatajs
3. Slatenes diametrs 7.  Ellosana - nonemiet slipéjama materiala
4. Vitnes izmérs pamatni un ievadiet smérvielu
Abrazivs Aprikojums
& BRIDINAJUMS
o Pirms jebkadu si darbarika piederumu uzstadisanas, nonems vai lés vai
pirms darbarika tehniskas apkop iks i ér izslédziet gaisa padevi, samazini-

d

et gaisa spiedi un atvienojiet gaisa p: cauruli, ja ta netiek izmantota.
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e Pamatnes japarbauda, vai tam nav bojajumi, pieméram, plaisas, parak liels nodilums,
robi vai ieSkélumi centralas atveres malas. Pamatnes ar $adam pazimém nedrikst
izmantot.

Skatit raséjumu 16591836, kas atrodas 2.

| p$ anas Pamatne
Atbalsta Pamatne

Slipés papira instalacijai:

1. Lai varpstu fiksétu tai paredzétaja vietd, lietojiet uzgrieznatslégu.

2. Uzgrieziet pamatni uz varpstas.

3. lecentréjiet slipésanas papiru un piestipriniet to uz atbalsta pamatnes.

Detalas un Tehniska Apkope

Kad darbarika kalpo3anas laiks beidzies, ieteicams darbariku izjaukt pa sastavdalam, notirit
smérvielas un detalas saskirot péc materialiem otrreizéjai parstradei.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
Darbarika remontu un tehnisko apkopi vajadzétu veikt vienigi sertificéta servisa centra.

Ar visiem jautajumiem griezieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacje Dotyczace Bezpieczeristwa Obstugi Narzedzia

Przeznaczenie:

Szlifierki pneumatyczne zostaty zaprojektowane do prac szlifierskich, wygtadzania krawedzi i
przygotowywania powierzchni.

Dodatkowe informacje zawiera formularz 04580387 w instrukgji informacyjnej dotyczacej
bezpieczenstwa.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrandproducts.com

Specyfikacje Produktu
S:gz';zs'; Srednica Poziom Hatasu dB (A) Wibracji m/s*
Tarczy (1S015744) (15028927)
Model rpm

Wysokie [Niskie| inch | mm 1Ciénienie(LP) $Moc(L,) | Poziom *K

3128XPA| 15000 |12000( 3 76.2 79.6 90.6 33 0.8

T KPA = 3dB pomiar niepewny
$K,,, = 3dB pomiar niepewny
* K = niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji)

& OSTRZEZENIE

Poziomy hatasu i drgan zmierzono zgodnie z uznawanymi na catym $wiecie normami
badan. Narazenie uzytkownika przy poszczegoélnych zastosowaniach narzedzia moze sie
r6zni¢ od tych wynikow. Stad tez do okreslenia poziomu zagrozenia przy danym zastosow-
aniu nalezy uzy¢ pomiaréw dokonanych na miejscu.

Instalacja i Smarowanie

Wielkos¢ linii doptywu powietrza musi zapewnia¢ maksymalne cisnienie robocze (PMAX) na
wejsciu narzedzia (pompy). Codziennie nalezy spuszczac¢ kondensat z zaworu(éw) w najnizszym
punkcie(punktach) instalacji, z zaworu filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec biciu
weza po uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wiasciwej wielkosci bezpiecznik powietrzny i
uzywaj na kazdym potaczeniu bez odciecia, urzadzenia zapobiegajgcego biciu. Patrz rysunek
16591778 oraz tabela na stronie 2. Czesto$¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie h=godziny,
d=dni, m=miesigce rzeczywistego uzytkowania. Element:

1. Regulator 5. Potaczenie

2. Awaryjny zawér zamykajacy 6. Safety Air Fuse

3. Bezpiecznik powietrzny 7. Smar - zdejmij podktadke szlifierki i wstrzyknij
4. Wielkos¢ gwintu

Montaz Materiatu Sciernego

& OSTRZEZENIE

e Przed rozpoczeciem tazu, d lub lacji jakiegokolwiek el tego
narzedzia, lub przed rozpoczeciem czynnosci konserwacyjnych tego narzedzia lub
jakichkolwiek akcesoriow nalezy zawsze odciaé doptyw powietrza i odtaczy¢ przewéd
doprowadzajacy na czas, przez ktéry nie bedzie uzywany.
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Nalezy skontrolowac tarcze szlifujace, sprawdzajac, czy na obrzezach lub w otworze
srodkowym nie pojawiaja sie oznaki nieregularnosci, takie jak: pekanie, nadmierne
zuzycie, wyszczerbienia lub naciecia. Tarcze wykazujace takie oznaki nie powinny by¢
uzywane.

Patrz rysunek 16591836 na stronie 2.

A Tarcza Cierna
B Podk Adka

Zamocowanie papieru $ciernego na tarczy na rzepy:
1. Za pomoca klucza przytrzymaj trzpien na miejscu.
2. Nakrec¢ podktadke na trzpien.

3. Wycentruj papier $cierny i zamocuj na podktadce.

Czesci i Konserwacja
Po uptywie okresu eksploatacji narzedzia zaleca sie jego demontaz, odttuszczenie oraz
rozdzielenie czesci wedtug materiatu ich wykonania, tak aby mozna je byto wtérnie przetworzyc.

Oryginalne instrukcje sg opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych
jezykach sg ttumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane
Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi i pytania nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy
Ingersoll Rand.
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WNHdopmauusn 3a BesonacHocTTa Ha MpoAykTa

" no Mp
Te3un neHTOWNMPOBBLYHM MALIVHI Ca NPeHa3HayeHu 3a windosaHe, odopmsaHe pbboBe Ha
nepa v NOAroTBAHE Ha MOBbPXHOCT.

3a ponbaHnTenHa H$poOf I cny cP ACTBOTO C MH}OF 3a
6e3onacHocT 04580387.
PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6bAat nsternenu ot ingersollrandproducts.com
Cneundukayum Ha NMpoaykTa
Az::c;v::la AvameTbp Ha Hueo Ha 3Byk dB (A) Bu6paumsa m/s*

MOZEN rp':n Mopnoxkara (1IS015744) (15028927)

Bucok |Hucok| inch | mm |t Hansrane (Lp) # Mowtocr (L))} Huso *K
3128XPA| 15000 | 12000 3 76.2 79.6 90.6 33 0.8

t KpA = 3dB HecurypHoCT B U3MepBaHeTo
$K,,, = 3dB HecurypHocT B n3mepsaHeTo
* K = HecurypHocT B n3mepBaHeTo (BU6payus)

BHUMAHUE

CroiiHoCTUTE 32 wymwn BMGpaI.ll/ll/l ca 3mMepeHn B CbOTBETCTBMNE C MeXAYyHapoaHO
NpU3HaTN TeCTOBU CTaHAApPTU. EkcnosunuymnaTa Ha no‘rpe6wreni| npu cneuvubvmuw
NpUNoXKeHNA Ha NHCTPYMEeHTa MoXKe Ala ce pa3finyaBa OT Te3un pesynraTtn. 3aTtoBae

Aacen T K Ha MACTO, 3a Aia ce onpeaeny HUBOTO Ha
onacHoCT 3a peTHoTO

p

MoHTax n CmasBaHe

Pasmepu Ha NMHMATa Ha NoAaBaHe Ha Bb3AyX NPV KOMTO € OCMIYPEeHO MaKCUMAsHO ONepaTuBHO
HanaraHe Ha MHcTpymeHTa (PMAX) npu BXOAHOTO OTBEPCTHE Ha MHCTPYMeHTa. OTBOAHUTENEH
KaHan Ha KOHfleH3aTa Ha BeHTUNa(1Te) npu HUCKaTa(Te) Touka(u) Ha TpboUTe, Bb3ayLeH GUATbP
1 KOMMPECOPHWA pe3epBoap 3a BCeKMAHeBHa ynoTpeba. MHcTanypaiite NpaBUiHO opasmepeH
obe3onacuTteneH Bb3ayLUeH NpeAnasnTen Mo noToka Ha MapKyua v U3non3BainTe yCTPOCTBO
NpPOTWB 3aMnnTaHe NP BCAKO CBbP3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpelleH CnvpaTeneH KpaH, 3a Aa
npeanasunTe MapKyya OT 3an/iUTaHe ako MapKyybT NoAfae UNu ce MpekbCHe CBbP3BaHETo.
BuvkTe uepTex 16591778 1 Tabnuuata Ha CTpaHuua 2. YectoTtata Ha N3BbpLUBaHe Ha MOAAPBKKA
e n3obpaseHa B Kpbr CbC CTPENKK 1 onpepaeneHa Kato h=yacose, d=aHu, » m=meceLu Ha
peanHo n3nonssaHe. ToukuTe ca onpefeneHn No CNefHNA HaunH:

1. XpoHomeTbp 5. CBbp3Ballo 3BEHO

2. ABapuieH cniupaTeneH BeHTUN 6. [pepnaseH Bb3fylueH GywwoH

3. [InameTbp Ha Tpbba 7. Cmaska - MaxHeTe nonupatiata ApbKKa
4. Pa3mep Ha pesbata " BKapaite
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A6pasuBHa UHcTanayusa

BHUMAHUE

Korato ypeabT He ce BUHArM nre Ha Bb3AayX,
n3nycKaiiTe HaNAraHeTo Ha Bb3AyXa U p iiTe MapKyu4a 3a Ha
Bb3/YX NPeAV MOHTMPaHe, AEMOHTUPaHe NNV perynupaxe Ha KakBUTO U fa 6uno
aKcecoapy Ha TO31 MHCTPYMEHT, NNV Npeaw U3BbpLUBaHe Ha NOAAPBKKA Ha TO3M
VHCTPYMEHT AU HEroB aKcecoap.

OnopHuTe ANCKoBe TPAGBa fja Ce NPOBEPAT 3a Hep T, KaTo Hang P NyKHaTUHK,
npeKomMepHO N3HOCBaHe, Ha3b6 p No KpaulyaTa Ha LeHTPOoBUA OTBOP.
Moanoxkute (auckoseTe) c NOACGHN xapaKrepucruKM He TpAGBa fAa ce U3nonsear.

Buik yeptex 16591836 Ha cTp. 2.

[[A— T Nonvpawa gpwxka |
| B | 3apHaTa ApbKKa

MoHTaX Ha nonupalla XxapTus 3a KyKu 1 raikmn:

1. V3non3gaiTe raeyeH Koy 3a ibpkaHe Ha BPETEHOTO Ha MACTO.

2. HaHwxeTe pbXKaTa OT 3aAHaTa CTpaHa BbB BPETEHOTO.

3. UeHTpupaiiTe nonupallata XxapTs 1 NpUKpeneTe KbM 33[iHaTa YacT Ha JpbXKaTa.

Pe3sepBHu Yactn n MoapbxkkKa

KoraTo usteye CpoKbT Ha eKcnioataLuusa Ha MHCTPYMEHTa, Ce MpenopbyBa To Aa ce pasrnobu,
[Nl ce 06e3Mac/v 1 YacTiTe My [1a ce pasfieNiAT Cnope/] MaTepuana, Taka Ye morat fia 6baat
peLmKIpanu.

OpuruHanH1Te MHCTPYKLIUM Ca Ha aHMNACKK. [ipyruTe e3nuy ca NpeBoj Ha OpUruHanHuTe
VHCTPYKLWN.

PeMOHT 1 nofipbKKa Ha HCTPYMeHTa TpAGBa Aja Ce 3BbPLUBAT €JUHCTBEHO OT YMbJIHOMOLLEH
CepBU3eH LIEHTbP.

3a BCMUKM KOMYHMKaLWK ce obpblyaiite KbM Hai-6a13k1A oduc nam ancTprdyTop Ha
Ingersoll Rand.
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Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:
Aceste unelte sunt proiectate pentru sablare, degrosare si pregatirea suprafetelor.

Pentru informatii suplimentare consultati formularul 04580387 din manualul cu informatii
privind siguranta.
Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrandproducts.com

Specificatii Tehnice
Viteza Libera Diametrul Placii Nivel de Zgomot dB (A) Vibratii m/s*
Model rpm (15015744) (15028927)
fnalt | Jos | inch | mm |fPresiune(L)|#Putere(L,) | Nivel *K
3128XPA| 15000 |12000| 3 76.2 79.6 90.6 33 0.8

tK,= 3dB toleranta la masurare
$K,, = 3dB toleranta la masurare
*K =toleranta la masurare (Vibratii)

AVERTIZARE

Valorile sunetului si ale vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele de test
recunoscute la nivel international. Expunerea utilizatorului in aplicatii specifice poate
varia fata de aceste rezultate. Prin urmare, este nevoie de masuratori in locatie pentru a
stabili nivelul de risc pentru respectiva aplicatie.

Instalare si Lubrifiere

Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la
cuplajul de admisie aer. Drenati zilnic apa de condens de la valvule, din punctele mai joase ale
sistemului, din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibila pneumatica

in amonte de furtun si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv

intern de inchidere, pentru a preveni eventualele lovituri produse de furtun in cazul ruperii sau
deconectérii accidentale. Vezi desenul 16591778 si tabelul de la pagina 2. Frecventa operatiunilor
de intretinere este prezentata in sageata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de
utilizare efectiva. Componentele sunt identificate astfel:

1. Regulator 5. Cuplaj

2. Valvéa deinchidere de urgenta 6.  Siguranta fuzibila pneumatica

3. Diametrul furtunului 7. Vaselina - indepartati panza abraziva si
4. Marimea filetului injectati
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Instalarea accesoriilor Abrazive

AVERTIZARE

Opriti il d sursa de ali cu aer, eliminati presi din sistem si
deconectati furtunul de aer cand nu este utilizat, inai dei larea, sc ea sau
reglarea oricarui accesoriu al acestui instrument sau inainte de a efectua orice lucrare de
intretinere pentru acest instrument sau orice accesoriu.

Inspectati placile de sprijin pentru eventuale semne de defectiuni, cum ar fi fisuri, uzura
excesiva, crestaturi si taieturi ale marginilor sau orificiului central. Nu utilizati placile
care prezinta astfel de caracteristici.

Vezi figura 16591836 de la pagina 2.

[[A_ | Panza Abraziva |
| B | Discul de suport |

Instalarea hartiei abrazive cu carlig si scai:

1. Utilizati cheia pentru a fixa axul rotativ.
2. Infiletati discul de suport pe ax.
3. Centrati panza de polizare si fixati-o pe discul de suport.

Componente si Intretinere

Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomanda dezasamblarea uneltei,
degresarea acesteia si separarea pieselor in functie de material, asa incat acestea sa poata fi
reciclate.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale
instructiunilor originale.

Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor
Ingersoll Rand.
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Und

¢op ob HocTu Vspenna
Mpeanonaraemoe UcnonbsoBaHue:

TV 3aUMCTHbIE MHCTPYMEHTbI NPeaiHa3HauyeHbl ANA WANGOBaHNA, CrNaXnBaHUA Kpaes 1
yAaneHus paBUmnHbl.

3ap c o6parutecs K Py ACTBY N0 HocTy,
¢opma 04580387.
PyKoBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ caiiTa ingersollrandproducts.com

TexHnueckmne Xapakrepuctukm Uspennsa

CKopocTb Vp y i T 2
cso6opHo ro Xopa #:am:z; dB (A) 51?:;;::2?)/ s
" pm i (15015744)
Bbicok o o 1 AaBnenne | ¥ MowHocTb *
it Huskuit | groiim | mm (L,,) w) YpoBeHb K
3128XPA| 15000 12000 3 76.2 79.6 90.6 3.3 0.8

1 HeonpeaeneHHOCTb n3mepeHna KpA =3dB
# HeonpepeneHHocTb nsmepenuna K, = 3dB
*K = HeonpegeneHHoCTb U3mepeHus (Bubpaumm)

A Mpepynpexpaexne

yp wyman 6bIIN BbIYNC/IEHbI B COOTBETCTBUN C
p MeXxayHap cTaHpap Ha np vcnbiTaHwiA.
BospeiicTBue Ha Nonb3oBaTesNisA B KOHKPETHOI chpepe NPpMMeHeHNA NHCTPYMEHTa MOXeT
OTNINYaTbLCA OT NONYYEHHbIX pe3ynbTaToB. oaToMy ANA onpeAeneHns cTeneHn onacHoCTH
B 3TOIN KOHKpeTHol chepe cnepyer nc Tb Tenu, nony
Ha MecTe yCTaHOBKM.

YcraHoBKa n Cmaska

Pa3mep nopatoLero BosayLHoro Tpy6onpoBofa AomKeH obecreunBaTb MakcmanbHoe
pabouee nasnexune (PMAX) Ha BXOHOM OTBEPCTUN MHCTPyMeHTa. ExxeiHeBHO cnvBaiite
KOH/IeHCaT U3 KNanaHoB B HIKHNX TOYKax Tpy6onpoBo/a, BO3AYLLHOMO GpunbTpa 1 6aka
Komnpeccopa. YcTaHoBUTE BO3AYLHbIV NpejoxXpaHuTeNb Hajflexallero pasmepa Ha Bxofe
rMBKOrO LNaHra 1 NCMoNb3yiiTe Ha BCEX HE MMEIOLLX BCTPOEHHOTO YCTPOICTBA OTKOUEHNA
COeAVHUTENbHbIX MydTax LWaHra NpUCnocobnerns, NpeaoTepaLiaLme breHre WwnaHra

B C/lyyae paspbiBa LWAaHra unv pasbeanHenna Mydt. Cm. ueptex 16591778 1 Tabnuuy Ha
cTpaHuLie 2. IHTepBanbl 06CyX1BaHUA YKa3aHbl KPYrOBbIMU CTPENKaMM 1 OMPefensioTcs, Kak
h=uacbl, d=aH1 1 m=mecALbl. KOMNOHEHTbI ONpefenaloTcA, KaK:

1. Perynatop 5. Mydta

2. ABapuiHbI 3aMOpHbIN KnanaH 6. Bo3aywwHbIN NNaBKui NpefoxpaHnTenb
3. [unamertp wnaHra 7.  KoHcncTeHTHasA cmaska - yganute

4. Pa3mep pe3b6bl WNUpoBanbHyIO HaKNaaKy v BBeAuUTe
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YcraHoBKa A6pa3uBoB

A MpepynpexpeHne

e Bcerpa BbiKnoyaiiTe nogayvy Bo3ayxa, ClycKaiiTe faBjieHne BO3yXa N oTcoeuHANTe
aHr nogauymn Bo3ayxa, eC/ivi OH He UCNOoJIb3yeTcA, Npexae YemM NpucTynnuTb K

yc n wnu perynup Kaku 6. Tei Ha
3TOM VHCTPYMEHTe 1 Tb 06cny 3Toro uucrpymeu-ra nnu ero
npuHagneXxHocreil.
o MoppepxuBalowwne HaKNagKM cnefyeT NpoBepuTb Ha p
poaHocTy, p p, Tpewy PHOro N3HOCA, Hace4eK, Haape3oB Ha

KpasAX LeHTPaNbHOro oTBepCTMA. HaKna,qu C NoAO06HbIMYN CBOVICTBAMU HE AOMKHbI
NPUMEHATbCA.

Cm. yepTex 16591836 Ha cTpaHuLe 2.

A HaxpauHbin Kpyr

B BMoppepxumsatowan Haknagka

JAnA ycTaHOBKM HaXkaa4Hoil 6ymaru:

1. Vicnonb3yiiTe raeuHblii KoY ANA yCTaHOBKM WNMHAENS.

2. HaBuHTUTe nopfepK1BatoLLyto HaKNafKy Ha WNUHAENb.

3. BbipoBHAiiTe HaxaauHylo Gymary no LieHTPY 1 NPUCOeUHITE ee K noaAepKuBatoLei
Haknagke.

Yactu n O6cnyxmnBaHne

Mo ncTeueHUn cpoka cy6bl UHCTPYMEHTa Ero PEKOMEHAYETCA pa3obpaTh, yAanuTb CMasKy 1
paccopTpoBaTh YacTu Mo MaTepuaiam, YTo6bl OHM MO 6biTb NepepaboTaHbI.

OpVII'I/IHaJ'IbeIM A3bIKOM I/IHCprKLlI/IIh ABMAETCA aHTNINNCKUIA. BepCI/lI/l Ha gpyrue A3blku ABNAIOTCA
nepesoaoM OpUTrMHaNbHbIX I/IHCprKL[VIVI.

PeMoHT 1 OGCI’Iy)KI/IBaHI/Ie WHCTPYMEeHTa AOJTKHbI OCYLLEeCTBNATbCA TONIbKO YNONHOMOY€HHbIM
CePBUCHDBIM LIEHTPOM.

Bce nucbma cnefyeT HanpaenATb B 6avkanwni opuc Ingersoll Rand nnv guctprbbiotopy
KOMMaHnu.
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A&
TR AT BT HATROEE . WA R REALEE.

EXEE, BESE (ReFEEFMFK04580387)
FAAAT M from ingersollrandproducts.com &,

FEER A
THEE = I2E %% dB (A) = = 2
we | 5o = HERERZ (15015744) ZE I m/s® (15028927)
B[ BT BEX| tEHW) | #TFEQ) | B *K
3128XPA| 15000 {12000 3 | 76.2 79.6 90.6 33 0.8
K., =3dB il 8B RATEE
+K,, =3dB METHEE
*K = WEIHEE Bz
A g =

HREFART RN EN R EEMRDE. FTHETEMNAREMER, SRk
FiRE. Eit, M#THRGNERBERELANERIEE.

RIEFTE
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[E| % B KBy LR ERIREN. 152 1E16591778 FIEZ T EAIRM . AP MELER & k&
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2. BRXMAE 6. ZEERKEE
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EBRRE
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TR, WASEER.

S5 271E 16591836,

(8 [#% |
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2. KRBT NEAT .

3. BREERERBWE L.
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HNEIcEATIREH

BEmDEE:

TNSDYVZ—IE B PRDOL SR B L URELEZITS2HDHEDTY,
HRICETRHFMICOVTIE. DTRGICEITEREM) (B 04580387) ZTHIRLIIEL,
ingersollrandproducts.com N'SFBAEAZ AV O— R §HTENTEEXT.

Sttty

. HRE)
BHHEE I {EEHEL NIV dB (A)
. rpm INYFER (15015744) (|so':ssgz7)
=L [ED |AYF | mm | tEDL) | #HAC) | LNV *K
3128XPA| 15000 {12000 3 | 76.2 79.6 20.6 33 0.8

K, =3dB AIEDRHLE
+K,, = 3dB AIEDARFEDE
*K = AR DRHEHE ()

FEBIURHOMER. ERHICERHSNTOSEBRBEEICR S TUESNEL, BHY—
IWZISAY 31— —IfERThZEEIE. ChoDERERGDAREAHVET, LIH

2T, iﬁﬁ'fﬂ);]'lfifﬁli ZDESERHREISBIC BT BRERLANIVEHIE I ERT
NETY,

WS &R

TEDORAEEFEPMAND TEL7—( YLy b CRONBEITT— G5 1V ZRELT
KFEEWBH. BE DNV IT7 =TIV E— AV Ty —2 0 ohoiBEofeik%
BERLTLIEE W TP —R—AD LR QISEY) a1 ADR LT 7 — b1 —X=mIAF
PESEIBD NI 7 — R — A EFIC T FRA v TEBE FERLTIEN.T3T
BTETA—IT7—R—RICREEHECTIBEFHIANIIBEICTT—R—A DBk
% DEFHSTENTEEL T, 2 X—IDRN16591778 LRESBLTLEEWV RFIBEIEFR
KENTREN, RIFICHE NS, h=F5 d=AHB L Um=AHE L TARENE T, ZHD
BFEUTERDLET,

1. LFal—4 5. MEF
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(HR)

Opce Informacije o Sigurnosti Proizvoda
Certificirano prema:

Ove brusilice dizajnirane su za ravnanje i brusenje boje, staklo plastike, drveta i kita za karoserije.

Za dodatne informacije prog¢itajte Informativni priruénik za sigurnost proizvoda 04580387.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrandproducts.com

Specifikacije Proizvoda

Slobodna Promjer Razina buke dB (A) Vibracije m/s*

Model | brzina (o/min) | podloska (1SO15744) (15028927)
Visok | Nisko [in¢ima| mm tTlak (L) #Snaga (L) Razina *K
3128XPA| 15000 | 12000 3 76.2 79.6 90.6 33 0.8

1K, = Mjerna nesigurnost 3 dB
Ed KwA = Mjerna nesigurnost 3 dB
*K = Mjerna nesigurnost vibracija

&\ UPOZORENJE

a d

Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s odno pri im
za testiranje. I1zlozenost korisnika pri odredenoj primjeni alata moze odstupati od ovih
rezultata. Stoga bi se trebala koristiti mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila razina
rizika za odredenu primjenu.

Montaza i Podmazivanje

Dobro izmjerite dovod zraka kako biste osigurali maksimalni radni tlak (PMAX) na ulazu alata.
Svaki dan ispustite kondenzat iz ventila pri dnu cjevovoda, zra¢nog filtra i spremnika kom-
presora. Instalirajte odgovarajuci sigurnosni zracni osigurac¢ uz crijevo i koristite uredaj protiv
mlataranja crijeva na bilo kojoj spojnici za crijeva bez internog prekidnog ventila kako bi se
sprijecilo nekontrolirano mlataranje crijeva u slu¢aju puknuca ili ako se spojnica crijeva razdvoji.
Pogledajte crtez 16591778 i tablicu na stranici 2. U¢estalost odrzavanja prikazana je kruznom
strelicom i oznacena kao h=sati, d=dani i m=mjeseci. Stavke oznacene kao:

1. Regulator 5. Spojnica

2. Ventil za brzo isklju¢ivanje 6.  Sigurnosni osigurac za zrak

3. Promjer crijeva 7.  Podmazivanje - Uklonite podlozak za
4. Veli¢ina navoja brusenje i ubrizgajte mazivo

Instalacija Abraziva

&\ UPOZORENJE

Uvijek iskljucite dovod zraka, ispustite tlak i odspojite crijevo za dovod zraka prije
instaliranja, ja ili prilagod: dataka za ovaj alat ili prije obavljanja bilo
kakvog odrzavanja na alatu ili nekom od dodataka.

Potporni podloscl se trebaju provjeravati na znakove nepravilnosti kao $to su puknuca,
pretjerana istr urezii pi ine na rubovima sredisnjeg otvora. Takvi podlosci
ne bi se trebali koristiti.
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Pogledajte crtez 16591836 na stranici br. 2.

A Podlozak Brusenje

B Potporni Podlozak

Kuka i Petlja Brusnim Papirom Instalacija:

1. Koristite klju¢ da drzite vratilo na mjestu.

2. Navrnite potporni podlozak na vratilo..

3. Centar brusnim papirom i stavite na pratedi pad.

Dijelovi i Odrzavanje
Kad istekne Zivotni vijek alata preporucuje se da se alat rastavi, odmasti i da se dijelovi razvrstaju
prema materijalu tako da se mogu reciklirati.

Originalne upute sastavljene su na engleskom jeziku. Drugi jezici prijevod su originalnih uputa.
Popravak i odrzavanje alata mora se izvoditi samo u ovlastenom servisnom centru.

U vezi bilo kakvih potreba obratite se najblizem uredu ili predstavniku tvrtke Ingersoll Rand.
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DECLARATION OF CONFORMITY

(ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD (FR) CERTIFICAT DE CONFORMITE (IT) DICHIARAZIONE DI CONFORM-
ITA (DE) KONFORMITATSERKLARUNG (NL) SCHRIFTELIJKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT (DA) FABRIKATION-|
SERKLARING (SV) FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (NO) KONFORMITETSERKLARING (FI) VAKUUTUS

NORMIEN TAYTTAMISESTA (PT) DECLARACAO DE CONFORMIDADE (EL) AHAQSH ANATNQPIZHS

Il Rand || keview Dr, IE Swords

Name and address of the person authorized to compile the technical file: |Jouko Peussa / Lakeview Dr, IE Swords

(ES) nombre y direccion de la persona facultada para elaborar el expediente técnico (FR) Nom et adresse de la personne
autorisée a constituer le dossier technique (IT) nome e indirizzo della persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico
(DE) Name und Anschrift der Person, die bevollméchtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen (NL) naam
en adres van degene die gemachtigd is het technisch dossier samen te stellen (DA) navn og adresse pa den person,

der har bemyndigelse til at udarbejde det tekniske dossier (SV) Namn pé och adress till den person som &r behorig att
stalla samman den tekniska dokumentationen (NO) navn og adresse pa personen som er autorisert til & kompilere den
tekniske dokumentasjonen (Fl) sen henkilon nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan teknisen eritelméan

(PT) Nome e endereco da pessoa autorizada a compilar o processo técnico (EL) no évopa kat nn Stev8cvin nog
mo{wmnog nog e€oglloSonnpévog va kanamnilel nov novikod Bakeho

Declare under our sole resp that the product: Sander

(ES) Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: (FR) Déclarons sous notre seule responsabilité
que le produit: (IT) Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto: (DE) Erklaren hiermit, gemaf unserer
alleinigen Verantwortung, daB die Gerate: (NL) Verklaren, onder onze uitsluitende aansprakelijkheid, dat het produkt:
(DA) Erklzerer som eneansvarlig, at nedenstaende produkt: (SV) Intygar hdrmed, i enlighet med vart fullsténdiga ansvar,
att produkten: (NO) Erklzerer som eneansvarlig at produktet: (F1) Vakuutamme ja kannamme yksin téyden vastuun siitd,
ettd tuote: (PT) Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o produto: (EL) AnA@voupe 6Tt pe SIKR pag
€uBUVN TO TTPOIOV:

Model: 3128XPA/ Serial Number Range: 214L - XXXX

(ES) Modelo: / Gama de No. de Serie: (FR) Modele: / No. Serie: (IT) Modello: / Numeri di Serie: (DE) Modell: / Serien-Nr.-
Bereich: (NL) Model: / Serienummers: (DA) Model: / Serienr: (SV) Modell:/ Serienummer, mellan: (NO) Modell: / Serienr:
(FI) Mallia: / Sarjanumero: (PT) Modelo: / Gama de Nos de Série: (EL) MonteAa: / Khipaxa AbEovTtog ApiBpou:

To which this declaration relates, is in i with provisi of Dil i 2006/42/EC hinery)

(ES) a los que se refiere la presente declaracion, cumplen con todo lo establecido en las directivas: (FR) objet de ce certi-
ficat, est conforme aux prescriptions des Directives: (IT) a cui si riferisce la presente dichiarazione & conforme alle norma-
tive delle direttive: (DE) auf die sich diese Erklarung bezieht, den Richtlinien: (NL) waarop deze verklaring betrekking
heeft overeenkomt met de bepalingen van directieven: (DA) som denne erklzering vedrerer, overholder bestemmelserne
ifelgende direktiver: (SV) som detta intyg avser, uppfyller kraven i Direktiven: (NO) som denne erkleaeringen gjelder for,
oppfyller bestemmelsene i EU-d irektivene: (FI) johon témé vakuutus viittaa, téyttad direktiiveissé: (PT) ao qual se refere
a presente declaragao, esta de acordo com as prescri¢oes das Directivas: (EL) Ta omoia agopd autr| n dnlwaon, givat
OUHQWVA pE TIG TPOPBAEPEIS TwV EVTOAWV:

By using the following Principle Standards: EN ISO 28927-3, EN 1ISO15744, EN ISO 11148-8

(ES) conforme a los siguientes estandares: (FR) en observant les normes de principe suivantes: (IT) secondo i seguenti
standard: (DE) unter Anlehnung an die folgenden Grundnormen entsprechen: (NL) overeenkomstig de volgende hoofd-
standaards: (DK) ved at veere i overensstemmelse med folgende hovedstandard(er): (SV) Genom att anvénda féljande
principstandard: (NO) ved & bruke falgende prinsipielle standarder: (Fl) esitetyt vaatimukset seuraavia perusnormeja
kaytettdessa: (PT) observando as seguintes Normas Principais: (EL) XpnolHomolwvTag 1o mapakdtw Kupta mpdtuna:

Date / Place: December, 2014/ IE Swords

(ES) Fecha / Lugar: Diciembre, 2014 / IE Swords (FR) Date / Lieu: Décembre, 2014 / IE Swords: (IT) Data / Posto: Dicembre,
2014/ IE Swords (DE) Datum / Ort: Dezember, 2014 / |E Swords: (NL) Datum / Plaats: December, 2014 / [E Swords: (DA)
Dato / Place: December, 2014 / IE Swords: (SV) Datum / Plats: December, 2014 / IE Swords: (NO) Dato / Sted: Desember,
2014/ IE Swords: (F1) Pdivéys / Paikka: joulukuu, 2014 / IE Swords: (PT) Data / Lugar: Dezembro, 2014 / IE Swords: (EL)
|Huemopnvia / 8¢4n: AekéuBpiog, 2014/ IE Swords:

Approved By:

(ES) Aprobado por: (IT) Approvato da: (FR) Approuvé par: (DE) Genehmigt von: (NL) Goedgekeurd door:
(DA) Godkendt af: (SV) Godkant av: (NO) Godkjent av: (FI) Hyvéksytty: (PT) Aprovado por: (EL) EykpiBnkeamo:

To . & TR L

y
Jouko Peussa Doug Pyles
Engineering Director, ESA Engineering Manager - Surface Preparation Tools
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DECLARATION OF CONFORMITY

(SL) IZJAVA O SKLADNOSTI (SK) PREHLASENIE O ZHODE (CS) PROHLASEN{ O SHODE
(ET) VASTAVUSDEKLARATSIOON (HU) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (LT) ATITIKTIES PAREISKIMAS
(LV) ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (PL) DEKLARACJA ZGODNOSCI (BG) IEKNAPALIVA 3A CbOTBETCTBUE
(RO) DECLARATIE DE CONFORMITATE (HR) IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ingersoll Rand |Lakeview Dr, IE Swords

Name and address of the person authorized to compile the technical file: | Jouko Peussa / Lakeview Dr, IE Swords

(SL) ime in naslov osebe, pooblascene za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije (SK) meno a adresu osoby opravnenej
na zostavenie stboru technickej dokumentécie (CS) jméno a adresu osoby povéfené sestavenim technické doku-
mentace (ET) selle tihenduses registrisse kantud isiku nimi ja aadress (HU) a mUszaki dokumentaci6 sszeallitasara
felhatalmazott személy (LT) asmens, jgalioto sudaryti atitinkama technine byla (LV) tas personas vards un adrese, kura
pilnvarota sastadit tehnisko (PL) nazwisko i adres osoby upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
(BG) vmeTo v agpeca Ha INLETO, OTOPM3NPAHO [ CbCTaBs TexHUYeckoTo focre (RO) numele si adresa persoanei
autorizate pentru intocmirea cartii tehnice (HR) Ime i adresa osobe ovlastene za sastavljanje tehnicke dokumentacije:

Declare under our sole responsibility that the product: Sander

(SL) Pod polno odgovornostjo izjavljamo, da se izdelek: (SK) Prehlasujeme na svoju zodpovednost; Ze produkt:

(CS) Prohlasujeme na svou zodpovédnost, Ze vyrobek: (ET) Deklareerime oma ainuvastutusel, et toode: (HU) Kizérola-
gos felel6sségiink tudataban kijelentjiik, hogy a termék: (LT) Prisiimdami atsakomybe pareiskiame, kad gaminys:

(LV) Uznemoties pilnigu atbildibu, apliecinam, ka razojums: (PL) Oswiadcza, Ze ponosi petna odpowiedzialnos¢ za to,
ze produkt: (BG) [leknapuipame Ha co6CcTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye NpoAyKTsT: (RO) Declaram sub propria raspundere ca
produsul: (HR) Izjavljujemo pod na3om isklju¢ivom odgovornoicu da je proizvod:

Model: 3128XPA/ Serial Number Range: 214L > XXXX

(SL) Model: / Obmocje serijskih Stevilk: (SK) Model: / Vyrobné ¢islo (CS) Model: / Vyrobni ¢islo (ET) Mudel: / Seeri-
anumbrite vahemik (HU) Modell: / Gyartasi szam-tartomany (LT) Modeliai: / Serijos numeriai (LV) Modelis: / Sérijas
numuru diapazons: (PL) Model: / O numerach seryjnych: (BG) Mopen: / Cepuithn Homepa ot fo: (RO) Model: / Domeniu
numar serie: (HR) Model/opseg serijskog broja:

To which this declaration relates, is in compliance with provisions of Directive(s): 2006/42/EC (Machinery)

(SL) Na katerega se ta izjava o skladnosti nanasa, sklada z dolocili smernic: (SK) Ku ktorému sa toto prehlasenie

vzt'ahuje, zodpoveda ustanoveniam smernic: (CS) Ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji ustanovenim
smérnic: (ET) Mida kéesolev deklaratsioon puudutab, on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de) satetega: (HU) Amelyekre
ezen nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek a kvetkezd iranyelv(ek) elSirasainak: (LT) Kuriems taikomas Sis pareiskimas,
atitinka sios direktyvos nuostatas: (LV) Uz kuru 3i deklaracija attiecas, atbilst direktivas(u) nosacijumiem: (PL) Do ktorych
ta deklaracja sie odnosi, s3 zgodne z postanowieniami Dyrektywy (Dyrektyw): (BG) 3a KoiiTo ce OTHacAi HacTosilaTa
\AeKnapauua, e B CboTBeTCTBME C pasnopeabute Ha [lupektusa (u): (RO) Produsul la care se refera declaratia este conform
cu prevederile Directivei(lor): (HR) Ono na 5to se ova izjava odnosi u sukladnosti je s odredbama Direktive(a):

By using the following Principle Standards: EN ISO 28927-3, EN ISO15744, EN ISO 11148-8

(SL) Uporabljeni osnovni standardi: (SK) Pouzitim nasledujticich zdkonnych noriem: (CS) Pouzitim nasledujicich zakon-
nych norem: (ET) Jargmiste pohistandardite kasutamise korral: (HU) A kovetkezé elvi szabvanyok alkalmazasaval:

(LT) Remiantis 3iais pagrindiniais standartais: (LV) Izmantojot sekojo3os galvenos standartus: (PL) Przy zastosowaniu
nastepujacych podstawowych norm: (BG) CusnonssaHe Ha cneHute ocHoBHM CtaHaapTu: (RO) Utilizand urmatoarele
standarde de principiu: (HR) Koristeci sliedece glavne standarde:

Date / Place: December, 2014/ IE Swords

(SL) Datum / Kraj: december, 2014 / IE Swords: (SK) Datum / Miesto: December, 2014 / IE Swords: (CS) Datum / misto : Prosi-
nec, 2014/ IE Swords: (ET) Kuup&ev / Koht: Detsember, 2014 / [E Swords: (HU) Datum / Hely: December, 2014/ IE Swords:
(LT) Data / Vieta: Gruodis, 2014 / IE Swords: (LV) Datums/ Vieta: Decembris, 2014 / IE Swords: (PL) Data / Miejsce: grudzien,
2014 / |IE Swords: (BG) [lata / macTo: aekemspu, 2014 / [E Swords: (RO) Data / Loc: decembrie, 2014 / IE Swords: (HR) Datum
/ mjesto: prosinac, 2014 / |E Swords

Approved By:

(SL) Odobril: (SK) Schvalil: (CS) Schvalil: (ET) Kinnitatud: (HU) Jévahagyta: (LT) Patvirtinta: (LV) Apstiprinaja:
(PL) Zatwierdzone przez: (BG) Opo6peH oT: (RO) Aprobat de: (HR) Odobrio:

Ta l. & 7L

Jouko Peussa Doug Pyles
Engineering Director, ESA Engineering Manager - Surface Preparation Tools
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